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i^e i cultori de'buoni studii vorranno por mente ai tempi, ai 
qua)i noi ci adoperiamo di richiaoiarli coUa serie de' nostri libri, 
troveranno ben conveniente che alPEtica di Aristotile, compea- 
diata da Bruiietto Ladni e tradotta da Bono Giamboni, Tenga- 
no secondi tre librt della Bibbia da nobilissimo scrittore toscano 
Tolgarizzati. Che nel trecento, e dopo il trecento, le sante Scrittu- 
re e i libri di Aristotile costituii^ano, per eosi esprimerci, il sacro 
palladio dello scibile umano, e siccome a fonti ricorrevano ad esse 
opere gli scrittori d^allora per trarnetesoro di sapienza: fonti 
che non diveniano mai esauste, ed anzi onda ognora piu copiosa 
e pill limpida menavano di pensieri e d^ inspirauoni sublimi. 
Nel la Bibbia Tuomo comincia a riconoscersi, trova la sua ge- 
nesi, la storia de' padri suoi, la sorgente delle lagrime che gli sol- 
cano il volto, e del riso che glielo compone a lietezza fuggevole, 
imfiara le ragioui del suo temere e del sao sperare. NeMibri d^ A- 
ristotile ha una guida chelo rende savio edaddottrinato nelperche 
della sua eccellenza sugli esseri tutti della creazione ; con questo 
che, se nella Bibbia V uomo il diviene per manifestazione storica 
e per riveiazione divina e certa, nelle opere aristoteliche lo e &tto 
per dimostrazioni desunte dalla sua stessa uatura, e sviluppate 
per un sistema di principii, che lo conduoono airapprendimento 
di quelle yerita, che a principio egli doveva couosoere, e poscia ha 
dovato dimenticare: nella parte poi che riguaida i oostami, neU 
PEtica, trova le norme del ben yivere ridutte a scienza. II grande 
Stagirita d^ogni mito e d^ogni poetico adornamento strigo la filo- 
sofia, liberolla da tutto ch^ella avea di orientale, la fece inoedere 
matrona venerabile, arricchilla di dominii che non le si imagina- 
vano punto soggetti, e, di lei invaghito, ne innamoro iino i piu 
tardi nepoti. Male adunque vorremo conoscere e male giudicare 
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le opere de^ padr; no^f i, se |>rfa n<iii ci faremo a considerar e con 
attento esame e con profondo studio le opere die li ediicarono al 
sapere ed alle ^Hirlu, e che infbiixojao grandemente sni principii e 
sulle idee ch' essi sparsero ne' loro scritti : a dir breve, male 
conosceremo quel tempi e quegli uomini, ai qnali col pensiero ri- 
Toliamo. Ricerche e studii, che certo era non denno parere sterili 
od infruttaosi, se quelle fonti, dalle quali i nostri avi trassero co- 
pia grande di sapere, cbe che ne dicano coloro che pur approfit- 
tano delle cose antiche e poscia ^conoscenti le Tituperano, stanao 
anconi aperte •cd inesanste a tioi teidi nep<)ti ; e se quindi molti 
6 grandi posaono essere i beneficii, a^ quali noi possiamo tutla- 
vaa p«iticipare. La scSenza ^e^costnmi, meno il linguaggio scolasti- 
oo, e cempre la stessa^ la poesia, meno lafrase, ripete ogaora le 
sue ispiracioai <dagli oggelti medesimi. Chi nega filosofia nella 
Bihbia, dae negare essere la storia non altro che filosofia per esem- 
pli, « dee negare il rfnnoT^lIarsi degli umani casi^ chi poesia, dee 
proorare ohe it linguaggio di essa Bibbia non e aiFettaoso, dimo- 
strape che fteMa, e Pespressione, indifferente il racconto, che ognt 
ffUo non «ccita la saa emozione: qaando ini^ce nulla e senza in- 
teresse, e V idea e sentimento, e la perola h atione^ a dir breve, 
deve «onles9arsi airintutto straniero al vero sentimento diel bello. 
Ma non e di noi il sofifermarci in sifFatte dimostrazioni; onde ci 
permetleremo di aggiungere questo solo, che, fra i molti vantaggi 
che la religione reeo, non e forse il piu lieve qoello d'aver coo- 
pe&to alia Tistorazione della lingua nostra gentile, d'aver dato 
mano al difEondimento di essa, d* averle aggiuato maggior grado 
d^onore. I nostri padri iiisegnarouo la lingua insegnando la reli- 
gione: Dante le credenze delta religione £e^ subbietto dclle trina 
cantioa, Danfe naestro deiritalia maestra delta nazioni. 

8e non che dobbiamo far parola del volgarizzamento che per noi 
si pubblica, dime I' -antore e la bonta, indicame il dove e il co- 
me ci eecadie di trovario. Le osservazioni, alle quali pno dar luo- 
go il lempo net quale es9o yolgarizzamento fu fatto, o la materia 
sn cu4 versa, non tutti per avventura ponno ayyisarequi acconce 
ed opportune. E chi desidera «elle cose filologiche fredda e nuda 
hi iHirrafzione, acAo al^xMadanza di nomi, di citaziooi e di date ^ 
ma non sempre, ma non in tutlo puossi fer pago desiderio sif- 
fotto. II Volga rizza men to dei tre libri biblici ^ di anonimo scrittore 



lu$c(ino (i), (forse e megUo dirlo di piu scrittori) vivuto nel secolo 
decimoterzp, ed e parte d^ un codice cartaceo trascritto nel deciino- 
qainto, che, oltre i tre libri della Bibbta, cbntiene buon numero di 
l^jgende inedite^nontuUedelmedesimoatitore, perqqantosisoorge 
dallo stile, siccome osserva mons. Bottari. tcMa poco inopoiterebbe, 
» dice ii Morelli (a), il sapere obe in qaesto codioe tutte le surri- 
n ferite scritture $i trovano, se noo si potesse aggiangere cfae la 
T^ delta tura delle medesime e in ottimo ed antico linguaggio to- 
n scano, e cbe bene spesso da a vedere soonoseiuti parlari « modi 
7> di dire assai buoni e d^osservazione degaissimi. A. formare buon 
n concetto di esso basterebbe an^x) il sapere, cfae giudicarono mol- 
^ to a proposito di farvi sopra i loro studti, per le anticfae cose 
99 della lifbua, due valentissimi « celebri letterati; Pane netse- 
» colo sediOBsiino, che fu Celso Cittadini Sanese^ Taltro nel cor- 
)) rente, mons, Gio. Bottari Fiorentino: d^ambedue i qualt anno- 
n taziont aotografe st trovano ne^margiai, quasi Cutte indiritte a 
99 rilevare le frasi e le voci che, o per la loro oseura bonta, o per 
99 il disuso in cui esse andarono, o per altra simil cagibne, meri- 
99 tavauo d^efisjereaTTertite e spiegate. n iLnticameate il codice ap- 
parteneva a mons. Giovanni Trieste, canonico di Treyiso, dei con*- 
ti d' Asolo, ehe ne presento il patrizio T. G. Farsetti, il quale poi 
ne feoe grazioso lascito con altri molti alia Biblioteca Mardana. Cio 
del codioe e delle scritture che sono in esso, in generale. Quan- 
to al Yolgarizsamento di Tobia, (perocdie, come apparra dalle co- 
se che piu innanzi si verranno discorrendo, ognuno dei tre libri 
addomanda partieolart ossertazioni) diremo che non h il citato 
(lalla Crusca. Ecco le parole del ch. J. Morelli, coUe quali oe ne 
ia persqasi contro Tavviso che mons. Bottari espone in alcune 
annotazioni poste al principio ed alia fine del codioe stesso: uGi* 
r> tandost nel YocaboUrio della Crusca un volgartzzamento di 
99 Tpbia, mi venne ia pensiero che esser potesse questo medesimo, 
99 il quale di tale onore si mostra degnissimo ; ma, per quanto esa- 
99 me io facessi, non m'e giammai riuscito di trovare che nel Yo- 
99 cabolario alcun. esempio ne venisse addotto. Anzi pare altra co- 
99 sa; perciocche, la dove alia voce sacrificazione i Yocabolaristi 

(i) 11 Morelli e Mont. Bottari lo Jicooo Sanese perche molti tono i Mocsismi 
del codice, ma i sanetimii possono eMera del copisu. 

(a) J- Morelli Biblioteca Farsetii^ toroo If, VencsiA, 1780. 
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v> hanno: ilSignore in te e la terra tua averannoin^ sacri/icazio- 
n ncy il nostra testo ha : Dio m tc e la terra tua averanno in 
'>'> santificawne. Sicche paiont) due testi difi'erenti. n Se noD che si 
potrebbe opporre al Morelli, che le diCferenze tra Tuna e Taltra le- 
stone, piuCtostoche dalla diyersita del Tolgarizzamento, vorrebbersi 
ripetere dalle vicende, alle quali in ispezialita tutte le versioni dei 
treoeniisti andarono soggette, o per Tignoranza dei copisti i qaa- 
li sTisavano spesse volte i testi che trascmevano, o per il mal 
Teuo che aveano^sacoenti, di raflTazzonarli. Molte volte un testo me- 
deumo sotto le loro mani subi straue metamorfosi, e tali da farci 
credere molte le traduaioni di uyt' opera, quando in fatto la ver* 
sione non e che una. I raflazzcmatori si credono dai piu ciurma- 
glia tatto propria de^ nostri di yvMi i rafi&zcoiiatori erd^o in fiore 
anche nel boon tempo antico. Pero aggiungono pew^ non lieve 
airasserzionedel Morelli le parole di B. Gamba,ilqnale,discorrendo 
del volgarizzamentodellibrodiTobia,editodal p.Gesari, che^meno 
i cangiamenti introdotti al solito dagli' amanuensi, e qnello del 
nostro Godioe,sostiene essere il volgarizzamento adoperato e citato 
dagli Accademici diverso dal pubblicato per cnra del prete Yero- 
nese. £ vero die il p.Gesari e d^altra opinione^ ma poca fede, dob- 
biamo dirlo, si poo concedere alle sue parole ; perocch^ egli non 
si fa forte che delPautorita altrui, o, troppo occupato nel cercare 
ie belle parole, non ha tempo di compiere le debite indagini ; e, da 
altriya//o eerto sotiojede^ spaocia nel 1800 inedito(la sua F'ita 
di Tobia ) cio che era stato dato in luce da N. lenson fino dal 
1 47 1 nella Bibhia ^ii^re.Vidira il Gesari che iisuo volgariz- 
zamento dee essere il citato dalla Crusca, perch^ copia d^ un co- 
dice della Crusca stessa^ ma voi gli potrete rispoadere, che 
non ne ^iene pero di legittima conseguenza che la sua Fita 
di Tobia e di Tobiu%%o sia la stessa che adoperarono e ci- 
tarono gli Accademici. Kon neghiamo che I'abbiano avuta nella 
loro libreria, ma neghiamo che V abbiano tratta dalla libreria, 
adoperata e citata. Gli Accademici slessi adoperarono cosi poco la 
Bibbia Fulgare^ manoscritto del Redi (1), di gran lunga miglio- 
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( I ) M. Colombo, nella Prefazione alia Leg%enda di Tobia (Milano 1X25), parlando 
della Bibbia stampata da lenion, dice: • Qoeito TolgartKaamenio e for&e una cosa 
» stessa con qucllo manoscritto gta posaednto dal Redi e citato nelle sue Annota- 
» Kiooi sopra il Ditirambo e nel Vocabolario dHIa Ciiiscaalla loce cisposo^comt 
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re del testo del Cesar i, testo/a/jato, smoziiccUo, mancanle^ col ca- 

raUere non facile a rilevarsi e in piu luoghi smarrito per Vaequa 

piovana cadiUavi sopra(i)\ EUi avevaoo in altro codioe il volgu- 

riszamento del iibro di Tobiajlo stampalo poscia da G. PoggiaH(2), 

e di questo stettero contenti. Potremmp aggiangere, che il p. Ge- 

sari, trovando nel suo testo alcnni luoghi falsati, smozzicati, man- 

canii, dopo di essersi gia potuto chiarire che diverso dal suo era 

il volgarizzamento stato pooo tempo prima pubblicato dal Poggia- 

li, credette di 9istre probabiU auiorifd di servirsi di quest^ ultimo 

per supplire ai difetti del suo^ se il fin qui detto non bastasse a 

mettere in pieoa luce la poca critica del Cesari stesso in quel suo 

laToro, e la scarsa fede che si deve prestare alle sue asser- 

zioni, e, nel tempo stesso, se il dir oltre non potesse per avven- gy^ 

tnra parere irriverenza contro il suo ingegno, che noi pure ri- 

spettiamo, e contro lui che ristoratore e cultore zelante vene- 

riamo della lingua nostra. Ora dalle cose fin qui discorse possia- 

mo racoogliere e conchiudere, che il F'olgar^amenttp di Tobia^ 

che noi pubblichiamo, non e il citato nominatamente dai Yoca- 

bolaristi, ma e il medesimo che si legge nella Bibbia Fulgare. La 

traduzione e quasi letterale, ed e bella, come abbiam detto. 

Poiche abbiamo discorso a lungo sul Libra di Tobia^ pooo ci resia 
a dire intorno a quelli di GuuUita e di Ester. II Tolgarizzamenlo 
del primo di questi due puossi dire diverso da quello che contie- 
ne la suddetta Bibbia Fidgare; perocche troppo sono grandi e 
spesse le diffierenze che noi scorgemmo tra la lezione del codice 
e quella della suddetta opera stampata. Lo riteniamo anzi inedito, 

» da luogo a ioferire la oonformita dei patsi; e, quand^anche sia diter£o,lefocian- 
» tiche e le forme del dire lo mostraoo lavoro del trecento: il che pud bastare a 
» conciliargli pregio e autorita in fatto di lingua presso gl^ inteilioenti. E (mi ti con- 
» ceda il dirlo) reca benmarariglia, come, o questo o altro volgariszamento del pri- 
» mo e del piu eccellente di totti i libri, il quale alia ooftra lingua, alh poesia, e 
» spesialmente alPoratoria sacra, offre un tesoro di Toci e di locusioni bellissime e 
» piene di merafigliosa energia, cosi poco sia stato adoperato dai compilatori del 
» Yoeabolario. » 

(i) F'ile de'SS, Padri^ pubblicate dal p. Antonio Cesari, (omoIV, Verona, 
iSoo. Vedi la dedicatoria a Ferdinando I di Borbone. 

(a) Storia di TohiaeSposUiom della Salife Regina, Lirorno, 1799^ Questi te- 
stis dice B. Gamba, sono tratti da an codice, che gia appartenne a Matteo Gaccini, 
accademico della Crusca, il quale fu coatantemente adoperato dai compilatori in 
tutte le edixioni del Vocabolario. V. Serie de* testidi Uiifua. § 9^5 Ediaione IV. 



perooche nou lo troviamo mentovato da bibliogralb alcurio tra gU 
altri stampati, ne sotto il titolo di Leggmada ne solto qoelta di 
Storia^ ne finalmeiite aoito quello di Libro A Giudiik^. E pm» 
es<to pure alia lettera dal tcsto volgala: buoma n^^ la IftogM^ e per 
nulla inferiore a qoella nella quale e tra^latato qtielky di Tobta. 
Iiitorno al Tolgarizzanienlo del Libro d' Ester sftppuisi, cfoe etsa 
non e che via libero oompeiidlo di qdello cbe leggest oell* Vol- 
gala, e, di piu, cfae sooo oatBKssi gli uUifDi cinqife eapi, de^ quali 
fa senia ancbe il teslo ebraico: per belleusa poi di lingua noQ la 
cede agli altri due. 

I Prologbi nen sono tratti dal eodioe, ehe ha solamente qciei- 
lo sopra il ItlNro di T^bia, e gnasto, ras daHa Bihbia di N. Jensoa : 

^ graiiosamente ci fa dato copia di traseriyerK da persoiie oltremo- 

< do gentili e dotte. 

Quanlo alle annotanoni di ntoas. Bettari e di Gelso Citladi- 
ni, le abbiamo riportate a pie di paigiAa: doii toCte pero, essen- 
doch^ latoutf ci panero di assai poccr moMenOi^ e tali altfe ^en^ 
za importanza alcuna pei lefftori. Se per avveMuM addifervit 
che si irovi nel noslro festo qualehe l«ogo tuttsvia bisQjgti^Yob di 
particolati osservazioni, »od s^ncolpi nm, ndi» s> sorga a dinre, cbe, 
se noi avessimo poste tatte le dichiaraziotti fiftologiehe di quet due 
valenti uomini, sarebbesi raddtrizzata ogni cosa^ astt » diea^ per le 
cose gia paflate^che, hod agendo potuto* o aoa sfemle tollmen quei 
chiari letterati soggerirci una migliore kzioiie o giovard de^loru 
lumi, noi non abbiamv voloto iarla da podrottfre^ tirore il mi^ 
stro testo al noitro senno: eoaa che pur n«a ^ nrra, tied ^ sol- 
tanto dei tempi andati, ma frequentissima, ma e de' tempi mo- 
derni (i). 

(i) Non crediaiDo di poter in akre Luofo me^fiff «he i» tfi9§»o ounlbsttrfc nO' 
errore in cut, ctfto ianrolomnrUt cadiBmmo nnUi nostn JffSaumit tXVBiica d^Awi- . 
stoUU (yttn««ia» I&44X ^^ «**3 abbiam dctto> ebe^ nal^AdU- W adlwicaaiM» aA i 
conforti di due tafiterati di chiar» fana^ non a?er« av««ra attaio a aM biiona 
ristampa del F'olgarizzamento delle Decadi di Tito Livio, attribuito al Bo«*aeei«: . 
e ^uesto e er#on; impercioGebe &a* dal iS^a^il p. Franoaae^ PitaoMo atMn^eva 
alia pnbblicazione di qael deaideaamsimo tetto- (lit JPatfft* di Tito Um9, W%^' 
garizxamento del boom §€€ol»f cctrUta e nd^tto tk miglior lieiioile dfU p. F» 
PizMrrtO delle ScuoU PSet voliune I, Satoaa, i^»). Tan am, biaa|siMi por diife, i 
Teftti di Hngua, sumpati altrofe, giuagono ^aasi aetfipfe mainvi. Maiiai aoo fc a i i tato 
questa Tolta il ooiiro errore con piaetiPeaOai-graifde, peroccbtft patlando- del Tito 
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Ponenno ftocorale aanotakiont cK mons. Martini^ pere&e ac- 
eoDce alia dichiaraucRie del senso leUevale della Yolgata, cioe del 
sensoncklesto dallaGhksa. La libera interpretaKione de^ibri sa^ 
cri estata ognora> pernidosa allfr leHgione ed alia societii: ch^ ge- 
nera sdsmi: e fbnesti aTvenimenti^ i quali ramanita anoova ricor- 
daado depiora. Chi. zraa sa> che Passassinio di GagUelmo I, princi>- 
'pe d'Omige, e qaello d^EnricoIII faiono cagionati da un ebbro 
ftaatismo delkante nella iotevpiietazione del libro di Giuditta? 
Se queste cose si sanno, non ci si Torra,speriamo,aoca8are d^aver 
laffiygato il teste nelle note, eoaw si usa dire oggidi ; peroocfaS le 
note eraoo- neoessaiie, e pur troppo non abbianio« miglior co^ 
mentatoredi mons. IHartini. £ qoesto dictaino perdie la^ sua lin- 
f aa^ non pavliamo noi ohe della lingua, noo e certo la bella e la 
fwm del Nostro; e il inoderno velgarizzatooe brilladilnce assai 

ijtifiq ri5t9(9pBlc>»ici « porta ocoasieiM ^ ritetttre «o?accaf9,dala-«ppanto4liISafi»- 

neso editore alia diletta nostra patria. Dice (Prefaz., pag. 1^7) intorno redizione i47& 

del Fblgarizzamento di Liyio^ dopo averne magnificalb le lordare: Ecco con» 

' stttmpavasi. in Wefiezia oerso s?* principur dtl setolo dieimosefto y e non sa 

come i JPioremiini^.a mti insiamaea veggiamp ^ts^re rtaio riitamptdo pat voh 

,tequesto volgfuiziomepto^ non sapess^ro w^ megUo rivolgersi. Ma dolv 

biamo dirgU cbe a que^ di si stampava in Venezia meglio che in qualche al- 

tra nobile citta d^ttalia,'e che appunto il Folgarizzamenio di Livio im- 

'{nresso nel 1478 aoo ha* poi quelle cam di'spropositi enormi-e porteutosi che 

-dice arer. in essa edisipne, piu ohe in altra^ travati il chiaro p» Piasorno. Teg- 

gasi B. Gamba, Serie de'iesti di lingua^ § 600, Edizione IV 9 e TCggasi J. Jttorelli, 

Biblioteca Farsettiy tomo II, pag. ii5. — 

Si desiderara poi W F'olgarizzamento delle Deccuti di Litno ridotto neHa tiia 
vera lezi»ne non gia in quclla del ch. p. Piziorno. Cibastera indiiBare tre laoghi 
faisati nelle sole prime tenti righe del Pr«em*o: i.** certo a me dilettera di 
aver messo consigUo a plena ricordanza delta storia, ec»^ e si dovea leggere: 
a me diletterdt d^ aver messo consigUo e pena a ricordanza della storia, ec; 
a.® perb ch* ella e cosa antica e usiiata per coloro che scrwtno alcana sto- 
ria dinuovOy credendo le cose, ec; e si dovea leggere: come io veggio la cosa 
antie€if ritratta e mamfesta per mohi altri^ che quelti che scrivono alcana sto- 
ria di nuoifo, si credono le cose, ec. L^edizioni antiche, il teste di Livio, i co- 
dici e la critica Togliono qaesta lezione. 3.** tanto e accresciuta la sua gran- 
dezza che non pud piU durare, e gid comincia a cadere^ e si dovea leggere: 
tanto h cresciuta, che sua grandezza non puote oggimai durare, e gid comin- 
da a discadere. II ch. sig. Pizzorno non sapeva egli che alia voce discadere la 
Crasca cita appanto questo passo del F'olgarizzamento di lavio? Se il iapera, 
percbe si permise di svisare il passo stesso? Che Hirebbe il p. Cesari, il quale 
Bou dubito di laiciare nella Fila di Tobia e di Tobiuzio tiitte le terminazioni 
de'verbi in oe, oe, ue, e simigUanti, per non isconciare nel numero e nel sac- 
no if componimento del tradattore? 
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• mnleMAii^ «&tte onMltlidiiM. Mft iitm («r 
4«te^ d si cMU) TOf^flio noi ftlttediMra il oi^tito deirArci- 
vmttoif^ di Fiiimttc gU ddibitkno a»ptr tMiod gtidit di »Terw 
ci fkHo lUM Uradittkitt* e nn ooiaento oosfonu alio tf^iritu 
delk Gliiesai d'esscrsi a cto adopcraio « fvtlo ttoma: a qnctto <e 
tfioltab Se poi abbkiiMi dauderio dt ii€re imb tersioaa, ib cut ri- 
fttljsa beUa la Uagtea d^ogni itiki vara baU^ins abbtavo qinella 
Haaij^ta da N^ feb^M^ a oe abbiaaaa anoara qaaloba blm &«»»- 
iMrilta sella libvcriai 

Mblto fin qui abbiaitoo detto^ na dod aooMa tntto c&e sfi Tolea 
dire pite mnt GioTiiti, eama iaialno^ da inooragipaiaeDto) aria di 
Ueie epenoita) dabbieaio t^ndera l^ to a g g ki rf (^nua pn tm pmst- 
lali a (^^lifeiievoli e «»ltiiioeBiai<lii aoh iidegnaraaodifgiiaEdafa 
Wmgnaiiteta iaSaaMmatltfa^a naa k fArano aiaii di aiala. 
A.gli alta-i poi, chenon si caraoodegli anticbi a pereio non si ca« 
lano ^Ik isum. MMfttift^^Qfi aviln nifia id fMff aialteiaiao di otsafvafta 
¥atta i^lfef l^ae^nsftcyetti danbdaglianticbi scriUori, dicendoU id- 
soiOficieiiti, and inetti ai l>MC|gtti del teaipo noilro. Basterebbe no- 
minar Danta^a la aaciisa tatio pawciabba ad avar naaM di calua- 
ttla ; tte mA tkod V^lliinll^ a'i^er i^iii teiopo di tilationi. Dbaaatt- 
diamo invece se laUi quei gerini di vero sapere^di saoti affeUi, di 
naschia Tiriu, die spacsero a f>iana omuu i nottri aniiehi nelle o- 
peit iovoi abblattodati totti i «kl)ili frutti? €i ai potra rispood^ 
re, % iidn SiT^t ini^sk ta nostra dom^nd^. Chh la filologia ben coti- 
siderata non s'adopera, oalmeno iion si dovrd>be adoperare, sola- 
ttenta ad aselnsivaaMAla « rioaooBceve ad a stndiare la ongini 
d^lla ftvella) ed ^ ben allfo «he ana spede di gebgtfafia rioefcatritoe 
le si^rgenti del Nik^tibe, scojpeite, s^aiteranno ad ilrrigare e a fe- 
con^ara «|iiakiienle le atesse camspagne! 



LIBRO DI TOBIA. 



QUI COMINCIA IL PROLOGO DI SANTO GEEONIMO 
SOPRA IL LIBRO DI TOBUu 



A Cromazio ed £liodoro vescovi Geronimo presbitero sa- 
lute. Molto mi maraviglio della instanzia delta domanda vo- 
stra, perd che voi mi dimaiidale ch' io vi tradaca in latino an 
libro srritto in lingua caldea, cio^ il libro di Tobia, lo quale 
gli Ebrei hauno rimosso da! numero delle divine Scritture, e 
hanio posto fra quelle scritture, le quali eglino nominano 
ayioypoLifa^ cioe scrillure sante. Io ho satisfatto al vostro 
desiderio, ma non per mio studio. Noi siamo assai ripresi dal- 
li dottori ebrei ; e' ci rimproverano che noi trasferiamo qiiesto 
libro in latino, facendo contra ia loro Bibbia e li instituti 
approvati. Ma io, con quella diligenza che ho potuto, de- 
liherai di servirvi, giudicaodo esser meglio dispiacere alio giu- 
dicio de'Farisei, che dispiacere alle petizioni vostre. E, perche 
la lingua ciildea e vicina alia ebrea, trovai uno peritissimo in 
ciascuna di queste lingue, e pigliai la fatica di uno dl, e, chia- 
mato uno nolaio, tutto quello che colui mi diceva in ebreo io 
tradussi in lingua latina. La merc^ di questa opera io rattri- 
buird alle vostre orazioni, quando ioavero inteso aver satisfat- 
to a quello siele degnati di comandarmi. 




CAPO PRIMO; 

* Come Tobia non abbandbno la i>ia della i?eritade nella 
sua prigioniaj, e come, cerco a morfe dalla famiglia dello 
re Sennacherib^ ^if^S8^ ^' ^• 



JL obia fu della schiatla e delta cilia di Neftalini <^\ la 
^uale cilta e iielle parti di sopra di Galilea, sopra Naassona, 
dopo la via clie va ad occidente, e ha dal lato roanco la citta 
di Sefelela. Questo Tobia, esseado preso nel tempo di Salma- 
nasar, re delli Assiri, avvegna ch'elli fosse prigione, noa ab- 
bandono la via della veritade; impercio che cid ch'elli poteva 
avere divideva continuaraente co'prigioni, ch'erano della sua 
scliiatta, a ^iiisa di frategli. E, avvcfgnadio ch' egli fosse piu 
giovano ^^^ di tatti nella sua schiatta di. Neftalihi, niuua cosa 
fece come fanciullo nella sua operazione; concio sia cosa cbe^ 
finalmente andassero tutti ad adorace i vitelli dell'oro, che fece 
Geroboamo re d'Israele, elli solo fuggiva tutta la lorp com- 
pagnia, e andava solo in Gerusalemme al fempio di Dio^eivi 
adorava li Signore Iddio d' Israele, ed offeriva f^delmenle 



(i) Tatti gli argomenti de^Capi segnatt con astertaeonancaaO'Stl-iieitvo eo*- 
dice. Pero, serveodoci deHe stease parele usaie dal K. ia ciascun Capo, noi pro- 
curamnio di supplire al difetto, 

(a) La patria di Tobia fa Zfeplithali, citta che preM il nome dalto tribu a eni- 
esaa apparteneva* Nephthali credesi che sia la atetfa che Ctdea di Nephtfaali. To- 
bia adoiM|ii€, Bate ia «n paese, ia cui doBiaaTa I'idolatris e Pempieca, per la 
quale fa dato da Dio in potere del re Asnro, cokiTd la pieta, o ai nan tenne fe- 
dele neUa vera religione, si per tntto il tempo ch^ei visse nella patria^ e ai ancora 
nelh cattirita, dov'egli fa condotto col resto di saa naaione. Vedl IV il«g;>XVIf, 
6. — Jf. 

(3) Egli en rimaso orfano in leaera-eta.— M. 



i4 

tntte le primizie e fe decime sue; si che nef ferzo anno Java 
alii aweniticci f a' pellegrioi tntta la decima ^'K Qoeste cose 
e le somigliaoti, essendo aocora fanciullo, osservava secondo 
la legge di Dio. E, qoando egli fo £itto uomo, prese moglie 
della scbiatta soa, la qaale moglie aveva nome Anna, e di lei 
ingenerd nno figliaolo, e posegli il nome lao. E, infino ch'egli 
era £inciullo, gPinsegnd a temere Iddio e gaardarsi da ogni 
peccato. Adonque, quando intervenQech'^li fa loeqatQ in 
prigione insieine coUa moglie e col figliaolo e con tqtta h ^Q^ 
schiatta nella citta di JNinive, e tatti gli altrt Qiangiavano dci 
cibi de'pagani ^^\ guardd Tanima sua, e mai non si corrappe 
a mangiare le loro vivande. E, impercid che si raccordd di Dio 
con tutto lo suo CDore, si gli diede Iddio grazia eel cospetto 
del re Salmapasar; e diede a lui il re libertade d'andare do« 
vunque egli volesse, e diegli libero arbitrio di fare cio che gli 
piacf sse. Adunque Tobia andava visitando tutti qnelli che erano 
in prigione, e dava a loro ammaestrameuli di salute. Ond'elli, 
essendo venuto nella cittad^ di Ragles, nella regiooe delli Me- 
di ^^\ e vfdendo ono gentile uomo della sua schiatta, Iq qqale 
aveva nome Gabelo, esserc in grande necessitade in$ien)e con 
grande compagnia di sua gente, si gli presto di^i talent! d'ar- 
gento ^^^\ i quali aveva ricevuti Tobia dal re quaudq il volse 
onorare. Promise Gabelo di renderglieli, e fecegliene una scritta 
di sua mano ^^\ Dopo molte cose, essepdo piprto il vq Salmanasar, 
e regnando il figliiiolo Sennacherib pe^ lui, il qqale aveva in pdio 
li figliuoli d^Israele^ Tobia apdava per tuUa la ^u^ schiatta, 
consolavagli, C divideva il si}9 ^\en a ciascunp di Igrq, secondo 

(i) Qaestt e qaella tensa ipede di dedma, ch« ri dara ogni Ire anni, la qaale 
•i conattflMva a^l laoflo, doit eiaacim At— diniofflva, in aovf«|i»cn|p im Mff- 
ti, de' pcMPcri a dc'ioKaliacr. Vcdi Jhtti* XIV* ^Sv XXVI, i %, rmM^ 

(3) Vale a dire delle cote proibite dalla legge, come il paron, tp kp<*> mw * 
oaaia comsneaMnte aUt flMoae de* fieniiti \ qfeem 4<Ne caani dalin f iniave ivis^* 
late agU Ilei. M g««iiUauno« -^ M* 

(3) VfAfk atimtiiTnin HiaitAi Dia,iM|Megata preaia. fialfiiwr, pole ea^ m^ 
re la oofftey (dbn faUa paaairri in priaaffcffa,.— »iHL 

(4) ni qnelH oiNt ii re gli Dvea a«ip in ficempami 4i^fpoi tffiigw fmtmhkf 
aacfiidji il At eon^ «g|i era pwff e^toffe dal re.«^ M^ 

(5) £ an'eccellenie UmouDa il soyrenir riodigenie oon gratuiio presiito. E per- 
cid, a chi pad, comanda il Signore M bt In. »>* M» 



ch'fgli pott^i* fjf(lf noiricaYA ^Vi aflPainati^ c rivtfs!ivagrig|tittdi, 
6 €ollicilaiDeiile seppfelliva li HKN^ii e ii wxisi* E qoando Selina- 
dierib fa tordalO ('\ fuggeudo di Giudea per la pidga (ik% Dto 
^li aveva fatta^ ()er6 die Taveva bc$te6iiniafcis &c« ucddere c<mi 
g^nde ira inoba ^ente de'figliuoli d'Israefe: allora Tobia 
sef^Uiva li corfi mo^ Ma quaodo cio fo d^tto alio rc^ oh 
niandi di' elli fosse aioifto^ t uA&t^i iullo il iuo avere. Ma 
Tobia ignudo $i fuggi col):^ moglie e col figliiKdo, t •steile 
ilaactosa, j^ro che 6iolti V awavaiMk Ma dopo qiiarantada4]iie 
i\ (^) lo re fu mortd d^'suoi figliuoli, e Tobia si.torod a clsa, 
e tnlto cid chVgli ^vea perdulo «i gli fu reoduta. 

CAPO IL 

Come TiAiafu uccecaio Mia rondina. 

Dopo 4|u(^te cofie^ essendo b festa di DiO| e Tdbiai atendo 
•pparecchiato ya graadedisiiiare iu casa saa^ dis&e al suo figlioo- 
lo: Va, e meoa ^a alquanti aomini della nostra schialta (^\ 
che temono Iddio^ accidcbepasq»i»o ^^^ con esso noi. E, in- 
conlanente cb'ielli fo andato, si lorpd^ dicendo che unO de' fi- 
gliooli d*lsraele giaCeva tocciso in silUa pia:^za« Ond'egii si 
nosse tantosto dal auo laogo^ lasciando il convito, e digiuoo 
{^?c»»e al col^po; e, iolkodolo^ cela^roente il porto a casa 
tila^ aocio ch^ qoando il iM>le £)sse tramontato^ il s^ppellisse 
gnardiogame&te ^^^. E» dappoi di'i;gli ebbe aascoso il Gor- 

(i) Vedi IV Ae^ XIX, 35. -- Jf. 

(2) Comonemeote qaesti quarantacioque giomi si compataoo dil ritorno di 
Sennacherib a Ninive. — M. 

(3) Tobia, celebrando il di fe^lro oon on pranzo pii^ abbdndAnhe^ non ti di* 
menticaTa di far serrire la taa propria ricrcazione alia carii^ rerso de* potert saoi 
frateU!. — 2f. 

(4; Mens. B6ttari dice buoAa la Toce patquare. La al ci^a fion solo ael si- 
gnificato di festeggiare la Santa Pasqua, tna anche di assistere a qualche fausto 
afvenini«nto. Dep. Dec 16. Per occasione di giorni totenni che noi chiamiamo 
pasgue^ ec» E Fran Sach, not. 142. Bssendo per una pasqua di Naiale a pa- 
square co/ corUe Ruherto. 

(5) n raro oso cbe si fa di quiBSta voce potretlbe tar dnbbioso talano sulla 
bonsi tli eaaa; se non cbe mions. Bottari ce la dicbiara 'belta, e il VocaboUrio lie ha 
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po ('^ maDgid del pane cod pianto e con tremore, raccordan- 
dosi di quello sermone che Iddio aveva detto per Amos pro^ 
feta: I di ddle vostre feste si convertiranno lo lanieDto e in 
piatito. E, qnaodo il sole fu tramoiitato, egli audi a Mppellir- 
io. Onde tntti li sooi parenti e amici il riprendevano: Tu fo- 
s(i condannato ad esser morto per questa cagione, e a pena 
scanipasti dalla morte, e ancora seppellisci i morti ? Ma Tobia, 
temendo Iddio piu die i re, tolleva i corpi de'roortiy e na- 
scondevali in casa sua, e di mezza notte li seppelliva. Onde 
egli addivenne che nno di, essendo T(d>ia affiaiticato per le 
sepoUare, si tornd a casa saa, e gittossi albto a una parete, e 
oddormentossi. E sopra gli occhi suoi cadde dal nido di una 
rondina stereo caldo ^""^ ond'egli divenne cieco. Onde permise 
Iddio questa acciecazione avvenisse a lui, accio che si desse esem- 
plo di pazienza a quelii che dovevano veniref dopo di lui, si. 
come fu di santo Giobbe. E, avvegnadio che infino dalla 
sua fanciullezza avesse temuto Iddio e osservati li suoi coman- 
damenti, non pertaoto egli non si contrist^ contro a Dio per 
la piaga della cecita che gli era Tenuta ; ma costante stette 
iiel timore di Dio, facendo bene e rendendo grazie a Dio in 
tuUi i di delta vita sua. E si come li regi, riprendendo, assaliva" 
no il beato Giobbe, cosi li parenti e gli amici suoi, di Tobia, ri- 
prendevanlo, e facevano beffe della vita sua, dicendogli : Ove 
e la tua speranza, per la quale tu facevi sacrifizii e sepoltore? 
Ma Tobia li riprendeva, dicendo: Non parlate cosi, imperdd 
che siamo figliuoli di santi ^^\ e aspettiamo quella vita, la 
quale Iddio dara a coloro che mai non mutano la loro fede 
da lui. E la sua moglie Anna s' andava affaticando di fuo- 

qualche esempio. Se la rude scona di antichita non tenesse niolti lontani dai 
buoni trecentist!, di qnanto t\ Tcdrebbe piu ricca la nostra lingua! — B. 

(i) Essendosi egli renduto immondo per aver toccato e portato un niorto, e 
credibile ch^ egli non rientrasse nella sua casa, ma fuori di easa mangiasse da s« 
solo; imperocche non si dice ch>g1i si purificasse, e simile immondeua durara 
sette giorni. iVu/n.XIX^ n. Piu innanzi si dice, che, tornando da seppellire ua 
morto, si pose a dormire yicino al muro della casa. Alcuni vogliooo ch'ei uon 
portasse, ma facesse portare il morto. — - M. 

(a.) Lo stereo di rondine e tin forte caostico, come oiservano i naruralisti. — M. 

(3) Abraliamo^ Isacco, Giacobbe, ec, la fede e la sperauza dei quali aliri ob-^. 
bietti e altri beni miraya che quelH della vita presente. — M. 
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re, e della fiklica delle sue uiani qtidlo guadagoo e cibo, 
che poteva acqaistare, recava a lui ^'\ Onde avvenne cV ella 
reed UQ capretto a casa; e, quando Tobia udi belare lo ca- 
petto, Si disse: Guardate ch'elli noD sia involato: rendeteb 
a colui di cui egli e, impercid cbe Don e licito a Doi maD- 
glare o rieevcre alcona cosa di furlo. A queste cose la moglie 
adirala rispose: Manifestamebte la taa speranza s'i fatta Vaoa, 
e le toe Itmosine ora si veggono '^^. £ per qoestC^ mode e per 
altre parole si gli rimproverava ^^\ 

CAPO III. 

Come Tb^a pregb di morie^ e fangelo gU apparve. 

Allora Tobia incomincio a sospirare ^^^ e pregare Iddio eon 
lagriroe, dkendo: Signore Iddio, tu se* giusto, e li tuoi giu- 
dicii soiio giusti, e tulte le tue vie sono misericordia e veritade 
c giudicio. Ed ora, Signore mio, ricordati di me, non pren- 
dere vendetta de^ miei peccati, e son ti ricordate de' miei falli, 
n^ di quelli del mio padre e della mia madre ^^^ Certo per- 
cbe non ubbidimmo ai tooi comandamenti, per cid siamo dati 
ID disonore e in prigione e in morte e in favola e in vituperio a 
tutte le nazioni, tra le quali tu ci bai dispersi. E ora, Si- 
gnore niio, grandi sono li tuoi giudicii, impercid cbe non ci 
portammo secondo li tuoi coroandamenti^ e non facemroo giu- 
stamente dinanzi da te. £ ora, Signore, secondo la tiia volon- 

(i) Si Tede Tobia ridotto in porertar, mtotre la moglie andava a latorare per 
proTTedere da Tivere. 1 tooi bcni «#aDO stMi ^nfi^cati sono StnnMherib^ «gli fa* 
cava di gran limosina, non pottrn andai e a ripetcre qisello che areta depositalo 
nelle mani di Gabelo; quiodi maraviglia non e ch^eisi troYasse inangiistie^ volen- 
do iddio proYarlo anche con questa maniera di tribolazione. La moglie piii 
innanzi sembra che altribuisca la poverta di Tobia alia gencrositii di lai veno 
i poreri. — H. 

(2) Si Tede quel ch^eraoo le tue limosine. — tk. 

(3) Riffiprotero mitto ad insulto. Boce. introd 3i. Con dis0nesie cAnxoni 
rimproverando i nostri dattni. — W — n. 

(4) Pid fffiitto della poci f«de H degli itrddi seirtiiueciti della M6glie, che de- 
gli ahri suoi mali. — M. 

(5) La fede e maestra della piu grande filotofia. Tobia nelf^ anguetie, nella 
oteka, n«gP intalt^, non «M«e lagoanta, ma piega. — H^-^n 

3 
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tade adopera meco, e comaoda che lo mio. spirilo sia rkevulo 
10 pace, iinpercio ch' egli mi e meglio di morire che di Tive- 
re ('^. In quello medesiiDo dl avveoae che Sara^^\ 6gliiiola di 
Kaguelo, Delia citla de' Medi, udi da una sua ^rva ano rim- 
proveramento , come ella era stata marilata a seUe mariti, e 
tutii e seUe gli aveva morti uoo demooio chiamato Asmo- 
deo ^^\ SI subito com' erano colcati coo lei. Onde, iscusaodosi 
la £aiuciQlla, riprese la sua serva aspramente, diceodo che cio 
Don era sua colpa. Ed ella rispose : Certo di te ooo vedreroo 
figliuolo oe 6gliuola sopra la terra, occiditrice de' tooi mariti! 
Or Tuo'mi to uccidere, si come tu hai fatto a'setle tuoi mariti? 
Onde Sara per qoesto rimproveramento se .n'aodo nella came- 
ra di sopra della sua casa, e per tre di e per tre notli ooo 
maogio, ne Don bevve; ma sta?a io orazione contiDaameote, 
pregando Iddio con lagrime che la liberasse da questo rimpro- 
verio. E dappoi (^^ lo terzo di, poich' ebbe compita Y orazione, 
benedicendo Dio, disse: O Iddio de' nostri padri, il nome tuo 
e benedetto; imperci5 che, quando tu se'adirato, to fai mise- 
ricordia, e, nel tempo della tribolazioue, rimetti i peccati a quelli 
che ti chiamano. A te, Signore mio, volgo la faccia mia, e an- 
co alzo gli occhi miei. Io ti domando, Signor mio, che tu 
mi sciogli del legame di questo rimproverio, o tu mi leva di 
terra. Tu sai, Signor mio, ch' io mai non desiderai uomo, e ho 
guardata la mia anima netta da ogni desiderio carnale, e giam- 
mai non mi mescolai co' lascivi e non mi feci mai partecipe con quelli 
che sono Uevi. Veramente consentii di ricevere marito col tuo 
timore e non come diletto carnale. Certo io fui indegna di 
loro, eglino di me, ovvero tu m' hai conservata a uu allro 
marito. Veramente il tuo consiglio non e nella signoria del- 
r uomo ^^\ Ma questo ho io per certo, che chiuuquc t' adora, 

(i) Etprewero timili semimeDti anche altri saDti. Job. VII, fi^ EUa III. Reg. 
XIX, 4. Paolo I. Con i, 8. — Jf. 

(2) Gabelo e Sara ooo rissero certamente nella citta stessa. Yedi cap* IX e la 
aoDotasione iri appoflta. — .V. 

(3) Tra le molte etimologie sembra la piu veiisimile quclla che interpreta 
jismodeo per isterminatore, desoialore. -— M, 

(4) Per dopom Mat. Vil. 2, 44* Dappoi a pochi di. 

(5^ II N. reade esattamence ii Terseuo della Volgala: Noa tst enim in hO' 
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e la soa vitasia in bene provata, sara coronalo: e, s'elli sara 
in tribolazione, sara liberate : e, s'elli sara in correzione, si gli 
sisira licito di venire alia iua misericordia. Impercid chc non ti 
^diletti nelle nostra perdisioni; impercid cbe do{io la tempestade 
to fai tranqoillitade, e dopo le lagrime e dope ii pianto tu con- 
cedi allegrezsp. - Sia il too nome, Iddio d'Israele, benedetto 
per tutti li secoli. In qiiello tempo furono esaudite le preghie- 
re d'amendue costoro nel cospetto della gloria del sommoDio: 
e mandato fo Tangelo di Dio, santo Rafaelo ^*\ accid cbe li 
corasse amendue, leoi*azioni de' quali furono in uno tempo nel 
oospelto di Dio rappresentate. 

CAPO IV. 

* Came Toifia^ pensando che la orazione sua fosse esaudiiay 
chiamo a se lo sua, pgliuolo^e gli parlh. 

Adnnqne Tobia, pensando cbe Torazione sua fosse esandi- 
ta accid ch' elli potesse morire, cbiamd a se Tobia, il suo (i« 
gliuolo, e disse a lui : Figliuolo mio, odi le roie parole ^'^^^ or- 
dinale nel tuo coore quasi come fondamenti. Quando Iddio 
ricevera Tanima mia, seppellirai ilcorpo mio, e farai onore 
alia tna madre tutto il tempo della vita sua. Certo tu ti dei ri- 
cordare quanti e quali pericoli ella ha sofferti per te nel suo 
ventre. E, quand'ella avra compiuto il tempo della sua vita, 
tu la seppellirai allato da me. *Ed in tutti i di della tua vita 
fa che tu abbi Iddio nelia tua mcmoria. Guardati di non con- 



mam poitsiate cottsilium tuum. Altro tradattore voUo : Perocche nulla pud 
Vuomo contro de' fuoi contigli. Ma qui non n tratta di Toler aTrersare i con- 
•igli di Dio, si tratta d^ iotenderli : la povera CanciuUa pende dobbiosa sol 
vero motiro della sua tribolasione. <— B-^n. 

(i) Quando Dio tuoI guarire qualcheduno (dice t. Girolamo in Dan. VIII ), 
egli spedifce il aant^Angelo Rafaele, il quale ci fa intendere, che da Dio e la reia 
medidna. Rq/ael fignifica medicina di Dio, — M» 

i%) I precetti dati in questo luogo dal padre al giotine figlio Tobia a gran ra- 
giooe aono aonmirati da^ Padri come un oompendio della piu lanta e perfetta 
morale. — M. 



5entifealti pfccati,edi |iassarelicoiiiaiMiaiucotideltiioDia.Delliio 
airere ianae limosina, uon volgere la faccia Itia da akuno po- 
vero: inpercio checosi t'avyerra, die noD volgera Iddio da te 
la faccia sua. Come tu potrai , cost farai iiitsericordia. Se lu 
avrai assai, largaoieote darai; e, $e ta anai po€o» esiaodio dt 
qaello pocQ la dsi, e stadia di yoleatieri fare carilade, imper* 
cid che tu acqnisiterai a te graode guiderdone nel tempo della 
neoessitade. Imperciq che la limosioa libera altrui da ogni pec* 
cato e dalla morte» e poo aoslieoe che TaDima lada nette tene- 
bre. La limosioa sara graode sicuilade dioanzi al aemmo Id* 
die a tutti quelli che la faono con buono cuore. Figliooio mio, 
aslienti da ogni vizio caroale, e non sostenere di volere quelle vi- 
zioso peccato, se doo colb taa moglie;egiammai dod lasciar sigoo- 
reggiare la superbia nel tao seno, ne nelle tue parole, cbe in lei s\ 
comincio ogni perdizione. Ed incontanente renderai ilsuo merito 
a chiunqoe ti (ara alcano lavorio ^'\ e al postutto la niercede 
del mercenaio non rimauga teco. E non (are quello altroi cbe 
non volessi fosse fatto a te. E roangia lo tuo pane cogii affa- 
mati e co' bisognosi, e ricoopri gl' igoudi coUe toe vestimenta. 
E ordina ^^^ il tuo pane e i Ino vino sulla sepoltnra dei giu* 



<i) Tobia e d« pocbi che metUno difcrema tra il lavoro ^\ wefecnaio e 
Popen di chi aoa e ttl«. Al priaqei tuoUm readuu uwrcede, OMrito al se- 
condo. — f^ — «. 

(a) Gli abrei a«U«Taiio da bere e da maagiare sui sepolcri dei OKMti, e qoesto 
uso era €on|i|ne tra g^idiBdeU, ^ pa«ip Afut acl qnatia^csiaoo :. ti ftoeaao delle re- 
feziooi sai 8e]^ol«ri dei martiri, le quali ref«uoni per la loro istiiuaione eran di- 
rette al sollieTO dei poTeri. Ma la interop^ranza e la auperstixiooe subentrarono al- 
ia Y«ra carita, onde fa neceafario di abolire qaelia coafoetadine; quiadi i Padri 
della Chieea f roibinoBQ fioHli veWopi, esQrUndo il popoto crisiiaiMi a ppit tra la- 
sciare percio di loccorrece colle limoaine i poreri in suffragio delle anime dei loro 
defunti. Vedi ^uf, Confea. IV, 3 ; ep. 22, ag. Lo spirilo di carita, ood'' era ri- 
pieao il boon Tobia, ci persuade che, in leguendo qaeslo riio comane nelb sua 
naciooe, egli non arara akra nira, che di oontribaire in tntte la aaniereal ao- 
aceniaoaento dei bisog noaL Soggiunge Tobia, cha a queste ana refasioni di carita 
non ammetta il figliuolo alcun noaao o infedele o di umI eoainme. •— JR> 

Seoaa ricusarci aUa dottt od autoaatoU interpretazione che qni «i vien data 
da raons. Martini, TogUanM dire, coma semplice ginnta, eba forte T«bia per- 
bnade con quelle parole il figKodo sno a leguiie T esempio paiai«» nel dar 
sepoltttra a* morti. Sii pronto, ci par ch^ a' gli dica, sii pronto, Sglinolo mio ca- 
ro, a fax atto si bello di carita : non P imbandito desinare od aKfo che aia ti 
ratt«nga o tModagi •, ma, anco servendo alia necessita del mangiar* e del hara^ 
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sti: Don mangiare e non bere di quelio colli peixatori. E 
sempre dimanda il tuo consigiio dal savio. In ogiii tempo be- 
oedici Iddio, e pregalo accio cli'egli dirizzi le tiie vie, c tulti 
li tuoi consigli fa cbe perseverino iti lai. Aoco t'ammoDisco, fi- 
gliuoio mio ^'\ ch'io diedi, quando taeri fanciullo, dieci taleati 
d'argento a Gabelo in Bages^ cittade de' Medi : io n ho la scritta 
di &iia mano. £ pero ingcgaati come tn possa andare a loi e 
ricevere il sopra nominailo peso dell' ariento, e rendergli la scritta 
sua. Non ti sbigettire, figlioolo mio: certo noi facciamo povera 
vita; ma aoi averemo molti beui, se noi temerefno Iddio, e se 
ci partirenKn da ogni peccato, e faremo bene. 

CAPO V, 

Come Tobia mandb iljigkuola per la pecunia a Rages ^ 
t eome t angela le accompagm, 

Allora Tobia rispose a lui, e dtsse: Pa4re, io faro cid cbe 
ta m'bai comandato. Ma come racquistare io questa pecunia? 
Io noo so eoluty ed ellt non mi conosoe; che seguale gli dard 
io ? poicbe io non so pure la via cade io vada a lai. Allora 
rispose il pdre, e disse. a kii: Io bo appo roe la scritta di sua 
mano , la quale, poiche gliela ai»i mostrala, incontanenle la 
li reodera ^^\ Ma va ora a cercare per ono uomo fedele 
che venga teco^ pagandolo della sua iatica, accio che, iofino che 
io vivo, tu Tacquisti. Allora, nscttto fiiora, Tobta trovo oiio 
giovaoo ehiaro ^\ h> quale era alzato e quasi appareccbiato 
a camminare. E, non sapendo ch' egli fosse Fangelo di Dio, si 
Io salulo,^ e disse: Onde se'tu, o buono giovano? Ed egli 
nspo«e: De'6gliuoli d'Israele. E Tahia gli disse: Sai tu 
la via che va nella regione de' Medt? Elli rispose: Maisi, e 

nraaaentvti d«i dov«n deil' uomo pio> e ne U' so^<iisrar. E% eke glMae svera da- 
to F«Mmp«h ora gli«n« <» »» pwoetto C*^' «P» '•» « «)- — ^— n» 

(t) Ldd» •• Ambragio Tobijif «k« neUa icesaa' indigensa naa riehiedie il buo, e 
diibviac* a.€KrM aMto^al ftgMikoAo ai So dc'Moi'gioffBi. ~ Jf. 

(a) Gioe ti renderiL la pecunia. 

^- P6ff>«4C<», rubkonth, rahniB qnwi Ee^g. Vimd* dl^C iTno vecchierello 
vho, ehiaro efrtsco. 



tntti qiu'lli viaggi ho spesse volte c^mmmato, e si sono stato 
coo Gabeloy nostro fratello, che dimora in Kages, ciltadc dei 
JVlcdi, la quale e posta nel monte di Ecbatana. Al quale disse 
Tobia: Dehl io ti priego che tu mi aspetti iin poco, infioo 
ch' io lo dica al mio padre. Allora Tobia disse tntte qoeste co- 
se al padre sao; sopra le qaali cose maravigliaodosi il padre, 
pregoUo che '1 menasse a lai. Ed egli veDne a lui , e salotol- 
lo, e disse: Sempre abbi tu allegrezza. E Tobia disse: Qua- 
le allegrezza potro io avere, che seggo in tenebre e non 
veggo ii lume del cielo? Al quale disse il giovano; Sii d'ani- 
Dio forte, e tostamente sarai liberato da Dio. E Tobia disse: Or 
potrai tu menare lo mio figliuolo a Gabelo in Rages, cittade dei 
Medi? Io ti guigliardooerei ^'\ E Tangelo gli disse: Io lo me- 
nero e rimenerd sano e salvo. Alio quale disse Tobia: Io ti 
prego che tu mi dichi di quale schiatta tu se'. Al quale disse 
Tangelo Rafaele: Deh! o domandi tu la generazione del mer- 
ceiiaio, owero esso mercenaio che vada col tuo figliuolo? Ma 
per non farti pensoso, sappi ch'iosooo Azaria^''>, figliuolo del 
graude Anania ^H E Tobia gli rispose: Tu se' di grande 
schiatta. Ma io ti prego che non t'adiri perch^ io abbia vo- 
luto conoscere la tua generazione. E Fangelo disse: Io meneri 
sano lo tuo figliuolo, e sano lo rimenerS. E Tobia disse : Bene, 
aodate voi, e sia Iddio nel vostro viaggio,e I'angelo suo v'ac- 
compagni. Allora, poiche tutte le cose furono apparecchiate 
ch' erano da portare per la via, Tobia prese commiato dal suo 
padre e dalla sua madre, e andarono amendue insieme. E, quando 
eglino furono andati, la sua madre comincid a piagnere e a dire: 



(i) La v.: et cum redleris, restituam tibi mercedem tuam. -^ E quando Ui 
sarai fornato, io ti rendero la tua mercede. Ma il guigtiardonerei del N. e 
pur bello, e par nobile! -— B'^n, 

(a.) L' ilngelo Rafaele, arendo presa la figara di quelPAzaria, figliaolo di Aoa- 
nia, poteva dire di essere lo stesao Aearia. Cosi, ia rarie appariaiont riferite oelle 
Scritture, TAngelo, che parla a noma di Dio, ai da il nome del medesimo Dio. Vedi 
Gen, XXXI, ii, 69. Exod. VI, ao, ec. Azaria significa U soccorso di Dio^ « in 
questo senso ancora pote rAngelo dire ch>gli en Auria. Vedi i. Gregorio XagaO) 
Om. 34. — Jf. 

(3) Anania iraporta nube del Signore: Azaria e figliaolo del grande Anania 
perch* e soccorso che riene di cielo. 
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Ha'ci til toho il bastone e il sostegoo della nostra veccbiezza, c, 
partendolo da uoi, T hai mandato altrui ! Iddio volesse cbe que- 
sta pecuoia oon fosse mai stata, per la quale tu V bai mandato 
altrove. Assai ci bastava la nostra povertade, si cbe noi la pote- 
yamo bene tenere per nostra riccbezza, pore potendo vedere il no- 
stro figliaolo. E Tobia disse: Non piangere, cbe il figliaolo no- 
stro tornera sano e salvo a noi^ e li tuot occbi ^'^ lo vedranno. 
Impercio cbe credo cbe Y angelo di Oio buooo ^^^ Taccompagne- 
ra, e disporra bene cio cbe si fara intorno a lui, si cbe con al- 
legrezza tornera a noi. Coo questo conforto si rimase la ma- 
dre saa di piangere, e stette qneta. 

CAPO VI. 

Come HjftgUuolo di Tobia prese U pesce^ e come 
f angelo glifece pigliare mogUe, 

. £ ando Tobia, e il soo cane gli ando di rtetro ^^^; e la prima 
giornata stette allato al fiame Tigri per lavare li suoi piedi ^4). 
Ed cccoti uno pesce ^^^ venire crudele ^^^ a divorarlo. Ond' elli, 



(i) I tuoi^ non i nuei. XI dolore profondo deiranimo, infrenato dalPafTetto 
conUig^ale, si rersa totto in quella «ola parola. — 9f — n. 

(a) Vedesi qui la tradiziooe della Chiesa giadaica riguardo a qoeir Aogelo a 
Goi Dio commette la cura di ciascun uomo, tnidixiooe confermata nell'EYaogelio. 
Matth. XVIII, 10. Atti, XIII — ilf . 

(3) Nob e inutile questa circostanza alU Storia ( n^ cosa alcuna d* inutile puo 
eaaere nei Libri Santi ); perocehe, come vedremo, ii cane, che cone iTaoti, fa 
quello che annunzio il ritorno del giovin Tobia — • M. 

(4) Secondo 1' oso de'paesi orientali di latarsi i piedi prima di mangiare. Ab- 
biamo gii veduto come il lavare i piedi degli ospiti era offizio che si rendera lo- 
to comunemeote nclle case dove alloggiavano. Tobia entro net Tigri per latar- 
si. —Jf. 

■ (5) La Scrittura non ba sptegato qual aorta di pesee fosse questo, e gf inter- 
pret! sono tra loro discordi. Mi sembra che la piu probabile opinione sia quella 
dei Babbini, i quali credono ch^ei fosse un kiccio, pesce cbe abbonda nel fiu- 
me Tigri *, arriva talora ad enornie grossezza, e Torace e carniToro, ha le branche, 
e di una specie di cui possono mangiare gii Ebrei, e finalmente il tuo fiele, me- 
seolato col miele, e buooo a rarii mali degli occhi, come dimostra tIBochart. Egli e 
chiamato luceio, che io greco vnol dire petce iupino^ quasi egli sia ai pesci quello 
che il lupo e alle pecore. -— Jf* 
(6) La V. dice immams, 9»naurtUo, 
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spavenUodo ^^\ dnaind con grande voce, diceodo: O Siguo- 
re, t m'assaiisce. Langelo gli disse: Prendi le sue branche, 
e tiralo a te. Ed egli il fece e tirdlo in secco, e lo pesce co- 
mincid a guizzare dinaoziai 8iioi piedi. L'aogelo gli disse: Spa- 
ra quelle pesce, e ripooti lo coore soo e lo fiele e la oorata: 
imperdo che quesle cose sono atilnente necessarie a medirare. 
E, poi ch'egli ebbe cosi Eatto, elli arrosti le carni di qoelio 
pesce ^^\ e portaronle con loio per via : e totto faUro iosalaro- 
no, accid che bastasse loro infioo cbe venissero in Rages, cit- 
ta de' Medi. Allora Tobia dimando I'angelo, e dissegli : lo ti 
prego, Azaria iratello, cbe to mi dica cbe rimcdio avranno 
queste cose, le qoali to m' bai fatte serbare del pesce. Rispose 
Tangelo, e diss^li: Se to porrai ^^^ una particella del soo coore 
sopra li carboni, il suo fomo cacciera ogni demonio, o vuoi 
dair oomo o vooi dalla feniina, si che poi pio non vi ritome- 
ra. E lo fele vale ad ongere gli occbi dove vi fosse bianco o 
cateratte, e sanerannosi. E disse a lui Tobia: Ove vnoi to cbe 
noi siiamo? E rispose Tangelo, e disse: Qui i quo too paren- 
te, c' ha nome Ragoelo, cd e ddia toa schiatf a, ed ha nna fi- 
gliuola c' ha nome Sara, e noo ha pin n^ mascbio ne femioa 
se non lei.Tu dei avere tutto lo suo avere ^^\e convieotela pi- 

(i) Spaventare e neatro pascivo. Gli aotichi cotUoiTaso ootali rcriM col d 
e sensa esso. — Bottaru 

(2) Arrosti on boon peszo di quel pctcc per nniigiare forae l» maitHia e le sere, 
e il refto lo salarooo per il nrnaneate del riagfio. — M» 

(3) II Greco porta : // cuore ed il/egaio. II denaonio, e wBado nn par» apirito, 
non poo naturalmente esaere moleaiato dal fomo del' coore o del fegato dt m» 
peace, ne coftretto per tal modo ad abbandoaare rnmno o h donaa, aopra em 
gli aia tuto pennecso da Dio di eseroitar ano pdere: ma lo aieiso fvoK^ cafio- 
nando nel corpo deiroono o della doaaa oAa diapoatziona diTtraa da qualla 
di prima, pod qoeau disposiaoae cooiraria inpedire Tatimla dal daaMwio, • 
cominciare a smiooime il potere. Cosi la mosica di Davidde calmava V agiiaxio- 
ne caponata in Sanlle dal denooio, perocche qoeaio apirilo aaaKfoo ii vale or- 
daoariamente deUe cagioni e diapodzaoni natofali. Vel diacaoeiaaMnto di Asaio- 
deo la parte prindpale Tebbe TAngiolo, il quale, per i neritie per V^tuo- 
ni di Tobia e di Sara, caeci6 il demonio, menue lo ateaso Tobia, etegneado it 
camando di loi, facava braeiare il coore del pesce: ma Bafaele, cbe non «ol«ta 
darai aneoca a conoweae, tacqne qnello cb'egli roieva fcre, « solo aoaonno qoel 
rimedio aingolare e auaordioaaio cVefili solo potcra coooaoete. per measardel 
quale la possanza del demonio renisse ad essere raffrenala. — M. 

(4) Da qoeste parole unite con le precadknii ( naAa quaK ta di49C ate Ba- 



gliare per moglie* Adnnque addofnandala al sno padre, e da^ 
rallali per moglie. Allora disse Tobia: lo ho udilo tl^ella e 
stata data a seite inarUi, e tutli sono morti : e bo udho cbe le 
demonia ThanDO morli. jOnde terao the a roe non avvenga il 
simigliante: e temo di non raandare la vecchiezza del raio pa- 
Are e della mia madre con tristizia alio 'nferno ^'\ percbe 
non hanno niuno figliuolo senon me solo. Rafael gli disse: lu- 
lendimi, ch' io li diinoslrero chi sono quelli cbe puo signoreggiare 
il demonio : quelli cbe ricevono il matrimonio in tale modo, eb'Id- 
diocacciano da loro e dalla mente loro^ e intendono a lussuriare 
SI come il mulo e '1 cavallo cbe non banno intendimenlo: sopra 
qaesli cotali ha polenza il demonio^-). Ma,quando lalarai presa, 
e sarai inti'ato nella camera, starai per tre noiti continents senza 
toccarla, e non fare altro cbe stare in orazione con lei. Nella prima 
nolle, poi rhe arai arroslila la corata delpesce, si. sara iscaccialo 
il demonia. E la seconda uolie nella congiunzione de* santi patriar<- 
chi saralrieevuto ^^\ Nella lerza nolle riceverai benedizione, accio 

guele era della stessa tribu' di Tobia suo parente,. senza prole maschile, con. 
una sola figliuola), si viene a conoscere cbe il matrimonio di Tobia con Sara 
era, per cosi dire, neeessario seeondo la legge ; e che o egli dorea sposarla o* 
jpinunziare alPeredita di Raguele, Nel testo greco, cap^lV, f3, il padre racco- 
manda a Tobia di prendere una sposa di sua stirpe. A tntto ^uesto aggiuo.- 
gendbsi il consiglio di un personaggio, in cui gia Tobia area potuto conoscere 
tanta saviezza e tanto amore del- suo bene, non e meraviglfa s^egli s^indusse » 
ooncludere il matrimonio sensa saputa^ de* cuoi genitori) Teggeodo come in uns 
caso tale non potera non essere di lor piacimento quello ch'^era manifestar 
mente ToTonta del Signore. — M, 

(f) Cioefar morire pel dolbre que* ?eocbi gia vieini al sepolero* 

(2) Vale a dire: Dio ordinariamente non permette che il nemice deirumao 
ganere eserciti. sua possanza, se non sopra coloro, i queli, datisi ia preda aU« 
loro pasaioni, banno dato podesta sopra di lor medesimi al demonio, da cui sou 
tenuti schiavi, permettvtdo a lut con giustizia il Signore queU»* cIi* egli iniqua- 
mente hrama e procura dijarej dice s. Gregoria JKEagno, lib. H, MokoL •— M.. 

(3) La seconda notte, che tu passerai nella contineuza colla tua spesa, il Si- 
gnore ti concedera lo spicito e- la virtu de^ santi patriarchi Abrahanio, Isacco, 
ec, i quali santamente vissero nel matrimonio, onde meritarono di essere aroati 
e benedetti dal Signore. Questo consiglio dato dalPAngioIo a Tobia^ di passare 
nella continenza le tre prime notti del suo matrimonio^ e pacuto a^'Padri e ai 
concilii degno di esaere proposto all^imitazione de''Cj:istiani, il matrimonio. del 
quali ha V altissimo onore di essere un gran sacramento,. come quello che rap. 
presenta V unione, tutta santa • divina, di Cristo coUa sua Chiesa. Yegganji il 
tcrzo concilio di Gartagine, i capitolari de^ re di Francia^ i lituali di mQht. 
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che figliooli pofctli nascamo di toi. E, passata la tfrza notte, si 
riceveni la pnlcdla con timore di Dio, per cagione d'acqaista- 
re figliooli, piu che per diietto caroale^ acrid che nel seme di 
Abramo ricevi hcnedizione in figlinoli. 



CAPO VII. 

Ccme 'Ifig^uolo di Tohia prese per mogUt Sara^ 
la guaU Me setie marUL 

Adanque andarooo a Raguelo ('\ ed elli li ricevelte con 
graode letizia. E, vedendo Raguelo Tobia, disse ad Anna, sua 
noglie: Deh come qoesto giovano ^ simigliante al mio ^^^ con- 
sobrino ! £, qnando elli ebbe rid detto, disse: Donde sirle 
Toi, giovaDi nostri fratelli? Ed elli dissero: Noi siamo della 
schiatta di Neftalini, della ^^^prorincia di Nioive. £ disse Ba- 
gaelo: Conoscete voi Tobia, mio fratello? Ed elli dissero: 
Maisi; parlando molto beoe di lai. E Tangelo disse a Ra- 
guelo: Tobia, di cui tu domandi, 2 padre di costuL E venne a 
lui Raguelo, con bgriroe il barid, e, piangendo sopra il coUo 
suo, disse : Tusia benedetto, impercid che tu se' figliuolo di buo- 
no e (4) ottimo uomo. £ Anna, sua moglie, e Sara, la loro figliuola, 
ancora lagrimarono. E, poi ch'ebberoragioDato, comandd Ra- 
guelo che si uccidesse nuo castrone, e che si (acesse convito ; 
e, invitandoli a disinare, Tobia gli disse: Qui noo roangerd io 

chiete, come di Liooe, Hibno, I«ieg>} ec. Lo tteiso consiglio p ripeCoto ne^ ri- 

taali della Chiesa Greca. ^ M, 

( i) Nel capo III si dice eke Bagaele stara in Rages. — M, 

(3) La Tooe greca significa propriamente cugino germano. — Jf. 

(3) La y. er et^twUutef della prigionia, de^prigioni. 

(4) £ bellena qaesu che pare ridondanza di parole ; ma la rettorica delle 
scoole noo ginng e ad insegnar unto- 1 nostri pensieri e i nostri sentimenti spes«e 
Tolte si scolpiscono meglio nel discorao iamiliare , che neirelabonto , doc in 
qoello che fi adopera ndle scrittare e cosu fatica. Per iscriTere benebisogne* 
rebbe, anxi bisogna, fiire nn attento ttodio sul discorso iamiliare, U quale nelU 
sua modesu semplidia molte volte e veramente toblime. Le donne, che banno 
tin^eloquenza tanto spontanea, dice un autore modemo, dovrebbero eisere le 
maeitre di coloto che scriTono. — H — n. 
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oggi n^ herd , se ta in prima non affermerai la mia doman- 
d:«, cioe cbe tu mi prometta di darmi la tua figliuola Sara per 
moglle. Onde, ndeodo cid, Raguelo spavento, sapendo quello 
ch'era avvenuto agli altri sette mariti; e comincio a temere 
cbe a costui iioq avveuisse il siroigliaDte, stando qaeto ^'^^ ooa 
daudo al domandare alcuna risposta. L'angelo gli disse: Non 
avere paura di dargliela, impercio cbe a cbi teme Iddio si d^i 
dare per moglie la tua figliuola ^^^: e pero alcuno altro Don 
Tba poluta avere. Allora disse Raguelo: lo non dubito cbe 
Iddio noD abbia ricevute le mie lagrinie e le mie orazioni nel 
suo cospetto. E credo ch' Iddio v'ha fatti venire a me, accio 
cbe costei si congiungesse coUa sua scbiatta, secondo la legge 
di Moise: e pero non dubitare cbMo te la dard. E, prendendo la 
mano diritta della fanciulla, si la porse alia mano diritta di 
Tobia <^>, dicendo: Iddio d'Abramo, Iddio d'Isacco, Xddiodi 
Giacobbe sia con voi: elli vi congiunga, e aderapia la sua bene- 
nedizione in voi. E, prendendo la carta, fece la scrittura del ma- 
ritaggio. E poi fecero il convito, benedicendo Iddio. E Ra« 
guelo cbiamd a se Anna, sua moglie, e comandolle cbe appa- 
reccbiasse un altra camera, e menassevi Sara, la sua figliuola. 
E, lagrimando, le disse: Sii.di fotie animo, figliuola mia: Id- 
dio del cielo ti dia altegrezza per lo increscimento cbe tu hai 
ricevnto ^^\ 

CAPO vin. 

Come ^IfigUuolo di Tobia sfette ire nofti in orazione 
prima che stesse con la moglie. 

Poi cb'ebbero cenato, menarono dentro il giovano a lei. Allora 
si ricordo Tobia del sermoue dell'angelo, e trasse della scar- 

(i) II cum nutaret della V. e tradotto da mons. Maruni menire egli nicchiava. 
(a) A lui dee darsi secondo la legge, essendo egli il piu stretto pacente ^ e per 
questo Dio noo ha permesso ch^ella sia d* altri. — M. 

(3) Uni insieme le mani degli sposi, secondo il rito nuziale usato tra^ Persiaoi. 

— jr. 

(4) Cio^ per la morte de* settc mariti, e per le contumelie della sua serra. 



sella SBa una parle del fegato del pescc, e posela sapr^ li car^ 
booi ^Wi. Allora Rafael aogelo prese il demonio e legollo ^'^ 
lie! diserto dell' £gitlo di sopra. Allora Tobia cooforto la piil«- 
-rella, e disse a lei : Leva su, Sara^ e preghiaino oggi Iddio c 
domani ^e posdomaoi ; iropercio cbe in qoesle Ire nolti ci ag- 
gingnereiDO a Dio, e, passata la terza notle, sareoio nel noslro 
matriroonio. Certo uoi siamo figliuoli di santi ^'^\ e doq ci pos- 
siamo coDgiungere iDsienie si come le geoti cbe nen codoscodo 
Iddio. E cosi si levarooo amendue, e contiDaameDle oravano a 
Dio iDsieme, che desse loro sanilade. £ disse Tobia: O Si- 
gnore Iddio de' padri ooslri, te beoedicaoo li cteli e le terre e 
Jo marc e le fonli e li fiymi e totte le creatore cbe io loro so- 
DO. Tu facesti Adaino del fiore ^^) della tfrra, e destigli per 
aiulo Eva. E tu sai bene, Sigoore mio, ch'io non prendoora 
per iDoglie la sovella mia per canaale diletto, loa per amorc 
di figliuoli, nei quali sia benedctto il Home too nei secoli dei 
^ccoli. Allora disse Sara: O Sigoore, abbi a doi misericordia, 
M che amenduni invecchiamo tusienie sani ^^\ E, iotoroo al 
xaolo de'.polli ^^^,>comando Btguelo ai servi saoi cbe fosse 



(0 Legare II demonio (clice sanfAgostiao de civ. XX, 7, 8) non vuol dir altro 
fche non permettergU di tenlare quanio egUpud, o coUa Jbrui o co^V ingannh, 
per sedurre gU uomini, Qoesto demonio adunque, cacciato da Sara, fa coDfinate 
nel deserto delPEgitto, perche fiio non gli pernise pin di eterdtare la sua malizia 
se non in qoel luego. II deserto, di col si parla, e un paese sterile, secco e quasi 
abbandooato, « s. Girolamo dice,ch*^ra pieno di'serpenti e di bestie Telenose. Ta 
£sech. XXX. Questo deserto pero e quello che fu di poi popolato da grandissime 
numero di uomini santissimi, i quali ne facer* come un paradiso di Dio*. i^i git 
A Aoni, i Macari, i Pacomi, i Pafnazi e infiniti altri ammirabili aolitaiii combatte- 
tono contro il demooioy e, aroiati ^ella Tirtu della Crece, Io Tinsero; il demonio 
percio, al riferire di s. Aunasio {Fita i. Jnfonii)^ si querelas con s. Antonio, con 
s. Macario r con altri santi abitatovi di quel deserto, ch^essi aTessevo tolto a iui il 
^uo luogo, riempiendo di monaci la Tebaide. Vedi Pdttad. HisL Laur., cap* X. 
CassioH. CoUat VXI, 23. — M. 

(a) Con quesa massima, appresa dal padre (cap. II), il santo giovine si animara ad 
•«malare le-virtu dei patriarch! piu insigni. — Jf. 

'X3) La T.'iegge 7ifno, il codice Marciano e la edizionedcA Cesari fiore. 

<4) In qnesta preghiera sta rinchiuso qoanto mai si poteva domandare da Sara. 
li'' iuvecchiare ti dice la Innga rita iein pari tempo la pace t la gioia domestica; 
V iitfveme ramore cbe deelegare inseparabiUnente amendne gli sposi; « il stmi la 
lontananza de' uiali. Quanta eloquensa in tre sole parole! — fF — n. 

i(5)<:ioe alPalbcggiare, (]ttindo -comiiiGinio i gaflH il loro canto. 
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fatla la fossa. £ cosi ferero il sepolcro^ accio che fosse appa- 
recchiato, se intervenisse a lui ('^ si com' era intervenato agU 
ahri sette mariti ch' erano< andati a lei. E, qaaodo ebbero ap- 
parecehiata la sepoltura, Raguelo toroo alia moglie, e disse: 
Madonna, manda ana delle serve tue che ponga mente s elli 
e niorto, accio ch'io lo solterri ionanzi cbe si faccia di. Oode 
ella vi mando una delle sue aocellc, la quale, poi cbe fu in- 
Irata nella camera, li rjtrovo amenduoi sani e salvi che insieme 
si dormivano; la quale, tornando, ridisse le buone novelle. 
Onde Baguelo benedisse Iddio, e la sua moglie simigliaolemeu- 
te, dicendo: Noi benediciamo te, Signore Iddio d'Israele, pe- 
xo cbe non c' e addivenulo come noi pensavamo. Impercio cbe 
in bai fatto coo esso noi la tua misericordia, e hai scacciato 
il nemico da noi cbe ci perseguitava, e bai avuto pieta di due 
^inigenitt. Or fa, Signore, che piu largamente ti benediciamo, 
€ t'offeriamo sagriGcio di laude per la loro sanitadc, accid 
•cbe conosca la moliitndine delle gcnti cbe tu se* solo Iddio 
4Sopra la terra. £ incontanente comando Baguelo a'servi suoi 
cbe riempissero la fossa, che avevano fatta innansi cbe si 
:$chiarasse il di. £ alia sua donna disse, cb ella facesse il gran- 
ge convito, e appareccbiasse cibi e cto cbe bisogna a cbi ba a 
camminare ^^^. Ond'ella fece uccidere due vacche grasse e 
-quattro castroni, e appareccfaio le nozze, e invito tutti li suoi 
vicini e amid E Baguelo scongiurd Tobia cbe stesse con lui 
due settimane. E di tutto c\d cbe possedeva Baguelo diede la 
meta a Tobia, e dellaltra met^ fecegli donazione cbe, dopo 
la sua fme, pervcnisse alia signorla di Tobia. 

CAPO IX. 

'Come Hfigliuoio di Tobia mandb fangelo per la pecunioj 
per la quale egU andava, 

AUora cblamo a se Tobia Tangelo, lo quale e'credevacbe 
fosse uomo, e si gli clisse : O fratello mio Azaria, io ti prego 

CO Intendi Tobia, il naovo mirito di Sara. 

{%) Tobia dore? a «Ter mostrato piemura di andar losto « Hagcs a trotare Gabe- 

lo.-^ir. 
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che tu ascohi le idip parole. Impercio che, se io mi facessi 
servo, non potrei soddis&re alia tua providenza. NoDdinieno^ 
io ti priego che tu preuda aoimali e servigiali al tno servigio, 
e vadi a Gabelo in Rages ^'\ ciUade de' Medi, e rendagli la 
sua scritta, e riccTa da lui la pecunia, e preghilp cbe venga al- 
io nozze niie. Impercio che tu sai che '1 mio padre annovera i 
di; ondf, sc io stessi piii uno di che'l termine, I'anima sua 
si coDtristerebbe. E tu vedi aperlamei^te come Baguelo m'ha 
scoDgiurato, la cui volootade doo posso dispregiare. Allora Ba« 
faele, preudendo quattro servi di Raguelo e due cammelli, e 
ando a Rages, cittade de' Medi, e, trovando Gabelio, si gli 
difde il suo scrilto di sua mano, e riceve tntta la pecunia. 
E dissegli cid ch'elli era avveoulo di Tobia, figliuolo di 
Tobia, e fecelo venire seco alle Dozze. E, si losto com'egli en- 
tro in casa di Raguelo, trovd Tobia sedere alle nozze : incoa- 
tanente ando a lui, e abbraccidrsi insieme, e pianse Gabelo di 
lelizia, e, beoedicendo Iddio, dissc : II SigDore Iddio d'lsraele 
ti beoedica, impercio che tu se' figliuolo d'ottimo e giusto uomo 
e che leme Iddio e faciente elimosioe. £ vegoa beoedizione so- 
pra la tua sposa, c sopra li vostri padri e madri, e sopra li 
(igliuoli de' figliuoli vostri iufino alia terza e qoarla generazio- 
iie : il vostro seme sia benedetto da Dio d' Israele, che regua 
ue'secoli de'secoli. E, dicendo tutti Amen, andarono alle no&- 
ze, sempre con timore di Dio usando al nuziale convito ^^K 

(i) Ragaele dorea itare in qaalcbe luogo del territorio di Rages, e in oon gran* 
de dUtanza da questa citta *, ia effelto da tutto il raccoato pare che si possa ioierire 
che TAngelo, andato qael di a Rages, torno la mattina seguente di buon' ora a casa 
di Ragueie: cosi oon h necessario di iupporre che nel capo I) I Rages sia stata 
messa inrece di Ecbatane per colpa de^copisti, come taluno ha peosato. — M. 

(2) Piacerai di aggiungere io qaesto loogo alia parola di Dio i sentimenti di ua 
filosofo del Gentilesimo, affioche abbiano rossore i Cristiaaidi restare iodietro ia 
quei doveri che, col solo lume della ragione, furono conosciuti nelle stesse tenebre 
della idoiatria* Questo filosofo, parlando del conrito di nosze, scrire cosi : La spesa 
sia proporaionata alle iacolta: il here poi fino airebbresxa neppur ia altra occasiooe 
e decente, ma in quesu e pericoloso^ perocche qaei che si congiungoao in matri* 
monio debbono esserei masiimamente in tai tempo, signori di lor medesimt^ mtur 
tre una non piccola mutazione di Tita intraprendono^ e, principalmente, affinche 
nella maggior calma e tranquillita possibile si faccia la generasione della prole, la 
quale nesson sa in qual punto, mediante ratuto di Dio, si otienga: ma colui ch*e 
pieno di crapula, agiuto quasi da rabbia nelFanimo e nel corpo . . . egli e teriii- 
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. CAPO X. 

Come Tobia e la mogUe Anna piangepano il figliuoh 
che non tomapa il di ordinato. 

E, coDcio sia cosa che Tobia dimorasse per cagione delta 
nozze, il soo padre Tobia era sollicito, e diceva : Or perche 
dimora lo niio figliiiolo, or perchi vi sta egli tanto?Deh ! or sa- 
rebb'egli morto Gabelo, e nessuno gli renderebbe la pecunta ? 
E cosi si comiDciS a contristare insieme con Anna, sua moglie, 
e cominciaronoamenduni a piagnere^impercioche il di ordioato 
il loro figliuolo non tornava a loro. E piaogeva la madre sua 
con ismisurale ('Uagrime, e diceva: Oime, oime, figliuolo mio, 
perche ti niandammo noi a peregrioare, o lame de' oostri oc- 
chi, bastone della oostra vecchiezza, soUazzo della nostra vita, 
speranza di venturo tempo? Tutte le nostre cose in te uno avc- 
vamo, e pero non ti dovevamo partire da noi. Alia quale di- 
ceva Tobia: Taci, e non ti turbare: il figliuolo nostro e sano; 
impercio che molio e fedele quello uomo, con cut noi il man* 
dammo. Ma ella non si poteva consolare in alcuno modo, ma 
ogni di usciva fuore, e ragguardava d' intorno, e girava tutte le 
vie, per le quali aveva speranza del suo tornare, accio che lo 
vedesse dalla lunge, sc potess'essere. Ma Raguelo diceva al gene- 
ro suo : Deh ! statti qui, e io mandero uno messo della lua salute 
al tuo padre. Al quale rispose Tobia: To so cheora il mio pa- 
dre e la mia madre annoverano i di, e il loro spirito si tor- 
meuta in loro. Ma, dappoi che Raguelo ebbe molto pregato 
Tobia per diversi modi, ed egli non volendolo inteodere per 
nulla ragione, si gli diede Sara e la meta di tutto il suo avere 

mile che noa arra altri parti, se non malsani e storti, si d' anicno come dl corpo : 
per la qual cosa in totta certamente la vita, ma principalmente in tale circostanza, 
dee guardarsi ciascunu da tutto quello che pu6 alterare o Tanima o il corpo, pa«- 
sando di leggier! i malie delPuao e delPaltro da^padri ne^figliuoU che nascoao, 
oude questi eziandio peggiori di quelli dtrentano. J>e leg., lib. VI. — M» 

(i) La T. irremediabilibus, cioe jenza rr'metfio. come leggesi nella Leggenda 
di Tobia, edita dal Poggiali. Anna piaogera a caldi occhi, du-ottamerUe, inconso- 
labiimertU, Smuuraie eraoo le lagrime perche noo a?eano misura, modo. — ^ — //• 
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10 servi e in serve <*\ io pccore e in cammelli e vacche, e io 
iDoha pccuDia, e lasciollo andare sanoe allegro, dicendogli: Lo 
santo angelo di Dio 4sla nel vostro cammiDo, e conducavi sani 
e salvi, si chc Toi troviate tulte le cose prospcre intorno a'vo- 
slri maggiori, e gli occhi iniei veggaoo li vostri figliuoli innao- 
zi ch'io muoia. AUora il padre e la madre abbracciarono la 
loro iigliuoIa,e lasciaronla andare, aromaestraDdoIa che dovesse 
onorare il soocero e la saoccra, e amare il marlto, e reggere la 
famiglia, e goveroare la casa, e fai'e si e in tal modo ch'elU 
Don polesse essere ripresa ^^\ 

CAPO XL 

Come ^l figliuolo di Tobia tomb colta moglie 
e con molia ricchezza. 

E, tomando loro, capitarono rundecimo di a Charan ^^\ la 
quale e a mezza via ^^^ per andare a Ninive. Ailora disse Tan- 
gelo a Tobia : Fratello mio, sa' tu come lasciasti lo too pa- 
dre ? Adunque, se ti piace, andiamo innanzi, e piaoamente ci 
s^uitino le serve con la donna tua e cogli animali. E, concid 
sia cosa che cid piacesse loro,Rafaele disse a Tobia: Tolli teco 
del fiele del pesce, impercio ch'egli sara necessario ; e cosi Tobia 
tolse del fiele del pesce, e canorninarono.Veraniente Anna ^^^sedca 
in soUa soiomita del monte, ond' ella poteva vedere da lunge. 
£, rignardando quindi il suo avvenimento, ella il vide dalla 
lunge 9 e incontanente coifobbe il suo figliuolo che riveni- 
va; e, correndo, disse al marito: Ecco lo tuo figliuolo che 
torna. AUora disse Rafaelo a Tobia: Si tosto come tu sarai 

(i) Il Greco: Di eorpi, che significa Io stesso, perche i servi e le serve., essendo 
•eQza liberta e sotto Passolato domlnio de' padroni, eran considerati come corpi 
o sostanze, non come persone. Demosth. Philipp, Illy Arlst, L Rethoric, — M, 

(a) Tatti i doveri di una donna fedele sono qui espressi in poche parole. — ilf. 

(3) Varii interpret! hanno crediito che sia la atessa citta, dove Abrahamo steUe 
per qualcbe tempo, Gen, XII, 4^' ^^ <:o** ^^^ ^ certa, ma altra ciua di simil no- 
me in que^Iuo^hi non trovasi menzionata da veron geografo. 

(4) Mons. Martini: dirimpeUo a Ninive ; in linea diritta verso Kioive* 
(f>) La madre di Tobia. 
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iutrato in casa tua, ioconlauente adora lo tuo Signore Iddio: 
facendo ^razle a lui, va al tuo padre, e si lo bacia; e incon- 
taneote gli ungi li occhi coo questo fiele del pesce cbe tu porii 
teco: sappi cbe tantosto li saoi occhi $i aprirantio, e lo tuo pddre 
vedra lo lume del cielo, e raliegrerassi nel tuo aspetla Allora- 
corse inrianzi il cane, ch'era ito con loi per la viav, e, quasi 
come messo, venendo innanxi, colle litsinghe della coda sua si 
rallegrava. Onde avvenne cbe il cieco padre, offendetidoro'piedi, 
incomincio a oorrere, e» poi^endo la maiio a uno fanci^llo, 
venne incontro al suo figliuolo. E, ricevendolo^ il bacio insie* 
roe colla donoa sua^e inoominciarouo a piagn^e per alif gre^^a. 
E, dappoiclii ebbrro fatte grazit; .1 Dio, sedofom insieme. Ah 
lora Tobia, prendeoda il fielc del pesce, uuse c(in ei^sti gti oc- 
cbi al padre suo ^^\ E sostenne ^""^ quella tin^ione quasi una 
niezza ora; e allora iacomiucid a uscirtie duo bianciifue dei 
suoi occhi quasi comeuoapaOQod'aovo. II quale ptese Tobi^^ e 
levollo dagli occhi suoi^ e iacoutanente riebbe il vedere. Adiin- 
que incominciarono a glorificare Iddio ed elli e la inoglie e chiun- 
que il conosceva. E Tobia disse: lo ti beiiedico, Iddio mio di 
Israeie, impercio che tu tn hai gastigato e ha' mi salvalo, eA 
eccp ch'io vedo Tobia il mio figliuolo. E dopo seUe di giunse 
Sara, donna di Tobia, e tutta la famiglia e gtianimali c'cam- 
melli e la molta pecuuia cklla moglie sua, e anco I'altra pecunia 
che aveva riavuta da Gabelo. E Tobia raccontd al suo padre e 
alia sua madre tutti li benificii di Dio, li qnali gli aveva (atti per 
quello uomo cbe menato aveva seco. Allora vennero Achiore 
e Nabato, consobrini di Tobia, e, facendo festa a Tobia e raU 
legrandosi con lui di tutii 4i beni che Iddio gli aveva fatti, fe- 
cero convito per sette di, e si rallegrarono mollo. 



(i)La aiMiii«ra, ond' e descritto il nrjodo t^nirto ^r rendere h vintd a Tobia, 
sembra indicare che la sua gaarigioot? £u uo efietto haturate dh\ fiele di quel pe^ce, 
e cb« tatto qu^Ho che ri fti di prodigioso iif qvmhto «tven)fhtftito si fu fa scopefta 
del rimedfo noti coAosciuto pri<na ne da Tobia tik da attri e fAMtifenato ditirAn- 
giolo. Gosl 3 Lifano, Gorneho a Lapi, ed altri fiiohi- Vedi Gregorio Tufon. De 
Gi. tonfett,^ cap. XL., dove rvccoAta come C6n siinil riiVii^dio, H«t!latogti ib segno, 
fu guarito tao pfrd^e Fl«rlMi«io. <^ Jf . 

(%) SosUneri p^T coftiinu€u-e ^ olcggi: E* so.tfenne fjnclla unuone (fuasi una 
riwzta ora, moi la tenne sogli occbt suoi. — fi. 

5 
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CAPO XII. 

Come Tobia ifolet^a rimunerare quello cKera iio col 
figliuohj e coia elli si manifesto cV era angelo, 

AUora Tobia chiaaio a se il figliaolo, e si gli disse : Che 
possiamo noi dare a questo uomo santo ^'^ chc Tennc teco? 
Rispoodeudo Tobia disse: Padre, che guigliardooe gli dare- 
mo? o quale cosa ^tra essere degoa alii saoi beneficii? Egli 
mi mend e rimenS sano e salvo, egli mi racqaisto la pecuoia 
da Gabelo, egli mi ficce avere moglie, e carcio da lei il de- 
moDio, e al padre e alia madre sua diede letizia, e me scam- 
po dal pesce che mi voleva diTorare, e a te ha fatto vedere lo 
lume del cielo, e per lui siamo ripieni d'ogni bene. Or don- 
que che potremo noi dare a lai, che fosse degoo a taote cose? 
Ma io (i priego, padre mio, che noi il preghiaroo, i egli lo 
consente, ch'egli pigli la meti di cio che noi abbiamo reca* 
to. Adunqiie il padre e '1 figliuolo lo chiamarono, e trasserlo 
da una parte, e pregaronlo ch'egli dovesse degnare di pren- 
dere la mela di tutte le cose, ch' eglino avevano recate. Al- 
lora egli disse celestialmente : Benedetto sia Iddiodi cielo! Di- 
nanzi a tutti che vivono confessatevi, impercid ch' e' ha fatta 
con voi la sua misericordia. Veramente del re lo saramento ^^^ 
e buono celare, ma le opere di Dio rivelare e confessare e 
onorevole cosa ^^^. La orazione col digiuno e la limosina e mi- 
gliore che raunare i tesori dell'oro; jmpercio che ^^ la limo- 

( 1 ) Santo, noil perche Tobia lo conoicesse angelo, ma perche lo af era speri- 
mentato benefattore di se e del figliuolo. II bene6zio da a chi lo eserclta alcun 
che di santo, lo fa piu che mortale. — fV^n, 

(2) Cioe sacramerUo^ secreto. -— Veggansi le Anoolauoni dei DepuUti sopra 
la foce saramento. -*- Botiari, 

(3) La felice esecuzione dei disegni dei re pende ia graadusima parte dal le- 
nerli segreti, e il maoifestarli avanti tempo gli espone alia coatnddisioae e a ri- 
nianer senaa efietto^ ma, rigaardo alle opere di Dio, egli e loderole U manife- 
starJe, affinche chiunque le ascolta riconosca la clemenza, la magaificenia e la 
sapienza di lai, e a lai ne renda tribnto di adorazione e di laude. >*• M. 

(4) Da questo bellissimo passo appresero i teologi a distingnere ue dirersi 
geiieri di buone operci ai quali ridaconsi tutte le alirc, il digiuaoj ToraifieBt 
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sina libera Tuomo dalla morle, ed ella si h quella die purga il 
peccato, e fa trovare misericordia e vita eterna. Ma quelli eke 
fanno il peccalo e la ini(}uitade hanno in odio V anima loro. 
Adunque vi confcsso la veritade, e non vi cclero il sermone se- 
crelo. Quando tu adoravi con lagrime, e seppellivi i raorli, e 
lasciavi il disinare, e nas(X)ndevi li morti di di in casa lua e la 
notte li seppellivi, io offersi la tua orazione a Dio. E, imper* 
cid che tu eri acceito a Dio^ fu bisogno che la tentazione ti 
provasse <'\ E ora m' ha roandato Iddio perch' io ti liberie e 
perch^ liberassi Sara, moglie del tuo figliuolo. Certo to sono 
Bafaele angelo, uno de'sette che stiamo dinanzi a Dio ^^K 
E, qaando ellino ebbero udilo, spaventarono, c, tremando, cad- 
dero ^^^ sopra la faccia loro. E Tangelo disse loro: Pace sia a 
voi, non abbiate paura: che io sono stato con voi per volonta 
di Dio: beneditclo, e a lui cantate. Io pareva ^^^ che io man- 



e la liinosina* II digiuno e la limosina sono, per sentimento del Padri, le due 
all colle qoali rorazione si aizn fino al ctelo. — Tesori d*oro^ grandi sorame 
d^oro — ilf. 

(i) Simile a qnesta e la sentenza di Paolo, Heb. XI, 6, 8. Dio usa la sfer» 
za con ognifigUuolo, che riconosce per suo, Vedi quelio che ivi si e notato. 
— La tentazione ti provasse ; ti esercitasse. — M. 

(2) Uno dei sette primi spirit! beatl, che stiamo da? anti al troBo di Dio pronti 
ad eseguire i suoi comandi. Vedi ApocaL I, 4> '-' ^« 

(3) I padri ossertano, esser proprio delle apparizioni celelsti che da principio 
recano paara e un sacro orrore, dipoi contolano e danno allegrezza: il contra- 
rio accadde aelle apparizioni deir Angiolo delle tenebre, allorche ti^aaformossi 
in Angiolo della luce. Vedi s. Atanasio, Fita s, Jntonii, Riferiro solamente 
le parole del Tenerabile Beda, sul capo I di s. Luca: Siccome egli e proprio delta 
nmana fralezsa il turbarsi nella visione d"* una creatura spiritnale, cosi e proprio 
della bonta degli Aagioli il consolare in appresao i mertali atlerriti dalla loro ^i- 
sta^ pel contrario poi e proprio della f«fita del demooio Tagitare con sempre mag- 
giore spavento quelli cbc f ede spaoriti della sua preMoxa. — M* 

(4) Solecismo da schiiarsi, artegnache se ne irorino esempli* £ conosciuto 
qu«llo di G. Villani, cha incominda le sue Cfonache: Io CHovanni Fillani 
mi pare^ ec A questo proposito disae il cat. V. Monti nella Froposu : « Ifel 
Decam g. i, n. l, il testo ManeUi ha il pasio seguenu : Jo mi ricorda chefeci^ 
ec. Tntte le baone edizioni e gli stessi Depotati alia retisione del Decam. iian» 
oo costanteraente repudiato un tal solecismo. Ha non il Lombard! , il quale 
(vedi la sua Giunta mal coUocau sotto la voce BicordawM) invaghitosi di qne- 
•u agrammaticau locuzione, la riporta, e fi scrive: Sta ottimamenie. Ottiroa- 
nente, neh! Anima dolce! Iddio vi abbia misericordia, e vi ritiri presto dal Lim- 
bo. » — ^— n. 
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giasst e bevessi con voi : ia nso cibo iiivisibiie ^'^ t beveraggio 
il quale vedhv nou si puote dagli Momioi. Ora e tempo cb'io 
ritoroi a colnl che rai maodo; ma voi benedite Iddio, e rac- 
(X)ntate le sue niaraviglie. Dic^ndo qucste cose, si dispario da- 
glt oix'hi loro, e ool peterooo pin vcdere. Allora, stando in terra 
bocconi per tre ore sopra la faccia lorp, benedissero Iddio, e, 
levandosi, raccontarooo tutte le sue roaraviglie. 

CAPO XIIL 

Come Tobia laudwa e benedicepa Iddio, 

Ma 1 vecchio Tobia, aprendo U sua boeca, benedisse Id- 
dio, e disse: Grande se' lu, Signore, iu eterno, ed in tutti i 
secob e il regno too: percio che tu flagelli e tu salvi: meni 
agl inferi e tra'oegli : e niuuo e che possa foggire la mano 
tua. Confessate a Dio, figliuoli d'Israele, e nel cospetto di 
tuUe le genti laudate lui ; percio che per qucsto v' ha elli dis- 
persi intra le genti, che lui non conoscono, perche voi nar- 
riate tutte le maraviglie sue ^^^, e facciate sapere a tutti che 
non e altro Dio oonipotente se non elli. EUi ha gastigati noi 
per le nostre iniquitadi: elli fara noi salvi per la grande sua 
misericordia, Ragguardate dunque quelle cose cb'elli ha fatte 
coo voi, e con tremore c timore confessate Uii, e lo re delli se- 
coli esaltate in tottc le ope re vostre. Ed io nella terra delia mta 
prigionia confesserd lui, percio cli'elli ha dimostrata la maesti) 

(t) Per Mscre con voi \» non sono percio dtiviso daiki mia beatitndine, la qiia4« 
«onsi8ie nella Tiaione di Dio: qoetta Tisione e cil>o « bcTanda, ed h ogoi bene per 
gli eletti aniti iinniaialnlnieiite al fontod^ogni bfne.— If. 

(a) Tobia vieoe qni a dlmoMraee rammirabil oondotta della tapiema di Dio, it 
quale, traendo il bene del Maie, seppe lar lerme • peoeati aietsi degU leraelitl e i 
flagelli) co'qoali pvni git steaai peooati, a speudere per a«a gfaadisBiiiia pine della 
terra la gloria del bobm iqo, « a larsi oonoweve pel lolo vevo Dio. La dUp^rsione 
di Israelo e la cattirita de'Gi«dei fuMio* il meazo pee cai le ditine Sorittare furono 
eonosciiite da moltissime nacioni. I peodigii cbe Dio opero tre le steene naiioBi a f»- 
Tore di varie penone del too popolo, come Tobia, Daniele, Eatber, l« ammirabili 
virtu che risplenderono io moki del nedeaiaao popolo, e i doni onde q ^ee t i eraa 
iiaeoriti da Dio, toMo q«esio eetrir* ad iepiraae ei popoU iib gnn riipetto terao la 
▼erareligtone, eprep«rava le strade'al Messia^airaspettato Salntoredelle genti.— Jf^ 
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sua nella gcole peccatrice O. Converlitevi adunque, o pecca- 
tori, e fate giuslizia dinanzi a Dio, credendo ch'clli faccia con 
voi la misericordia sua. Ed io pure e I' anima mia (^> in lui 
ci rallegrereoio. Benedile Iddio, tutti suoi eletti: fesleggialc idi 
dcUa letizia, e coofessate a iui.E confes3a ta, Gerusalemme, citta 
di Kojclie il Signore t'ba gasligala ^^^nelleoperc delle tue mani. 
Confessa Dio Dc'beni, e bcnedicilo, ch'e Dio de'secoli, accid 
cbVUiriedirichi in te lo tabernacolo suo,e faccia cberitornioo, a 
ie tatti i prigioni, e cbe tu ti railegri in tutti i secoli. Di luce 
5plendente risplenderai ^^\ e tutti i confini della terra adore- 
ranno te. Verranno a te le nazioni dalla lunge, e, recando pre- 
senti ed offerte, adoreranno in te Dio, e la terra tua ave- 
ranno per santificazione. Lo nome grande sara invocato in te. 
E saranno maledetti quelli cbc te averanno dispregiato, e cbi 
t'ara bestemmiato sara condannato, e quelli cbe t'edificheranno 
saranno benedetti. Tu ti rallegrerai ne'luoi figliuoli, percioche 
tutti saranno benedetti e ragunerannosi a Dio. fieati tutti quel- 
li cbe te aniano, e cbe si rallegrano sopra la pace tua. Anima 
mia, benedici Iddio, perche ba liberata Gerusalemme, citta sua, 



' (i) Ha fgtto «onoseertt la sna pot«nza e giustizia nel punire Israele feccatore e 
infedelf: al suo Dio, e dimostrera la sua clemenza T^rso lo atesso popolo, se a lui 
si conrerte. — M. 

(9) Filosofica e la disUozioqe, eomf liloBofiAp Ci V prfeatlQ 4«il* Cbicfa- cbe 
c^inipone di ama^re Iddio con tutta la nostra anlm^j^ con mtta la •osir/mente, con 
tutte le nostra forze. Non c'e ridondanza di parole, ma ogni parola ha un^idea di- 
slinta. — /iT— rt. 

(3) II Greco legge: // SigndPt it ^aMlg^herU, Ma aficb« il lempA p«8MU> i mmio 
soveote dai prol'«uinirec«del£atttra,ec«rtameate ai pvediee qni da Tohaa la fvtara 
reviaa di GerMsalemcne soMo IVabucliodoaoaor. ••«*- JIT. 

(4) Qnettt maf oifica profeeia nen piio conTenire peefettanente te non alia spirit 
tuale Gerqtaienaaie^ alia Ckieaa di Criata, la quale ehbe la sua caoa in Gcrasalem- 
me. A qucftU Cbiesa eorrennoo le gesta ckiamato dalle tenebre alia Iimm anmira> 
bile del Signores e a lei si nniraaao, e le renderanoo ooove eooie a spoaa di Criito, 
e con lei invocheranno il nome gi«ndc di Cnsto Saleatore. Ja 4eraa etetfla di Gerti* 
falefuoMt, aanfeificata da^pasM di Gtifto e de^suoi Apoaioli, sara teanu per sacra e 
santa. Vedi quello-che li e delto, IV JKe^, V, 19. Jugusi, de Civ. XXII, S. Sic- 
«o«M quelU cbe Taoierenno earaa benedetti, cost, avraono nakdiaioM ttilti quelli 
cbe la dispeeaxano, perobe faori di lei non e salvte. I figliooli di qoeMa Chieia It 
reeberanso all«§ceaM ed onore per lealuitiate loro fiiKd, e sopraiMfcto pet k vit* 
lone cbe ciportereono sopra Fidobiin^domioaDto, a spese del loro •angne e dellt 
tite loro saerkkaie alia ftdo. — iV. 
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da tuUe le sue tribolazioni io Signore Dio nostro. Beato sard 
se le reliquie del mio seme saranno a vedere la chiarita di Ge- 
rusalemme. Le porte di Gerosalemme di zaffiro e dt smeraldo 
saranno edificate ^*\ e tatto lo circuito delle sue mura sara di 
pietre preziose. E di pietre chiare e moode saranno lastricate 
tntte le sue piazze, e per li borghi ^""^ suoi si cantera alleluia. 
Benedetto Iddio, che ha esaltata quella, accio cbe lo regno suo 
sia sopra lei nei secoli dei secoli. Amen. 

CAPO XIV. 

Come Tobia morij e come ammaesirb ilfigliuolo, 

Posto \ fine alle parole di Tobia, lo quale, dappoi cbe fu 
rallumato, visse quarantadue anni, e vide li figliuoli de' suoi 
nipoti. E, compiuti ch'ebbe Tobia centodue anni, fu seppellito 
onoreYolmente in Ninive. Era Tobia di cinquantasei anni quan- 
do perde lo lume degli occbi, e gia n' aveva sessanta quando 
egli riebbe il vedere. Lo residuo della vita sua fu cOn alle- 
grezza e con buono profitto di timore di Dio, e mono in pa- 
ce. E nell'ora della sua morte chiamo a se Tobia, iigliuolo suo, 
e sette giovani, figliuoli di Tobia, suo figliuolo, e disse a loro: 
Appresso 2 la distruzione di Ninive <^\' certo non cade la parola 
di Dio; e li fratelli nostri, chc sono dispersi della terra d' I* 

(i) D«icri¥et» b celeste iofinita bellein di qoesta nnoTa Geranlemine, qatsi con 
figure tinili a quelle anie da GioTanni nella sua Apoealifie, XXI, io,ec. JUeluja 
« la Toce e il grido di qnetta Chteaa. EUa areDdo aempre dioaBU »gli occhi quello 
che ba fatto per lei il suosposo, che per ease morl, dob la quasi aprir bocct se oon 
per dire lodate il Signore, lodate il Signore, Qoesto Signore regnera sopra di lei 
in tutti i seooli, perocch^ nessuna cosa potra separare la Ghiesa da Cristo: eUa lo to* 
dera, lo amera nel lempo de'snoi combattimenli sopra la terra, lo lodeca e lo amera 
nel tempo de^snoi eteroi trionfi lassu nel cielo. — M. 

(a) 11 Cittadioi ?orrebbe che in Inogo di borghi si dovesse leggere jlrodir.^- 
La Vulgata ha vicoi, onde starebbe male tradurre strode. — > BoUari, 

(3) Predice Tobia la rorina di Ninire assediau e preia da Astiage e da Nabopo- 
lassar, Tanno 33 7S, regnando ia essa citta Chinaladan, ossia Saraco, re degli Assirii* 
I profeti Nahnm e Sofonia arorano predetto qvctu ultima rovina di Ninive, e allt pro* 
feiie di essi allude Tobia, ^ice^do che la parola del Signore non cade per terra. 
Vcdi s. Gerolamo in Jonam, Ifahom. Ill, 8, 10, Sophon. 11, i3. ^ Jf. 
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sracle, torueraDno a quella. £ tutta la terra sua, ch' e diser- 
ta, si rieinpira ^*\ e la casa di Dio, ch'e arsa, si riedificbera : 
e quiae (^) torneranno tuUi quelli che temono Dio. E tulle le 
genii abbandoneranoo gli idoli loro ^^\ e verraiino in Geru- 
salemme, e abilerannola. E tiiUi i re dcUa terra si rallegre- 
raooo ill lei, adorando lo re d'lsraele. Uditeaduoque \o pa-> 
dre vostro, figliuoli miei : servile a Dio nella verila e ia diril- 
tura C4\ facendo sempre quello che piace a lui. E comandale 
a' voslri figliuoli che facciano giuslizia ed elemosina, e si ri- 
cordiito di Dio, e benedicano Iddio in ogni tempo con verila 
e con tulta la loro virtu. Adunque, figliuoli, ora m* udite, e 
hie quello ch'io vi dico: non voglio che voi stiale qui; qua- 
lunque di morra la madre vostra, seppellirete lei in uno se- 
polcro con roeco, e incontanente allora vi partite di qua : per* 
do che 10 veggio che la iniquila ^^^ di questa terra dara fine 
ad essa. E cosi fu fatto, che, dopo la morte della madre sua, 
Tobia si parti di Ninive colla sua moglie e co' figliuoli e coi 
figliuoli dc' figliuoli, e ritorno a'suoceri suoi: li quali trovo sa- 
ni, in buona vecchiezza, ed ebbe cura di loro, ed elli chiuse 
li loro occhi: ed ebbe ogni eredila della casa di Ragaelo, e 



(i) Da quello che segue, sembra manifesto che qui si predice il ritorno di Giuda 
e di Beni^min dallacattivita, iieila quale saranno meoati allorche la casa di Dio sa- 
ra abbruciata dai Caldei* Quetta casa sara dipoi riedificata, e non solo quelli di 
Giuda e Beniatnin, ma anche molti delle altre tribu, che temeranoo il Signore, 
torneranno a Gerusalemme. — 9i. 

(a) La voce quine per qmvi e antica, ma non barbara. La Tedemmo usata 
frequentemente da uq antico Toigariscatore toscano de^ libri di Ovidio De art, 
am. e De rem. am., e da altri parecchi. — B — n. 

(3) Ecco un nuovo e piii illustre aTveniinento predetto da Tobia*, dopo la riedi- 
ficazione del tempio di Zorobabel si tedranao le genti abbandonare il culto degH 
idoli, unirsi in alleanza con Gerusalemme, e fare un solo corpo coa essa, e adorare 
coo festa e giubilo il re d^ Israelc. Non e possibile di non riconoscere a tali linea- 
menti U nuova Chiesa composta di Giudei edi Gentili adoratori del nuoro re nato 
dalla nazione di Israele. •— M. 

(4) Dirittura significa giustizia. ff e^ Gradi di s. Girolamo, eh* io feci stara- 
pare, si legge: BenawerUurati queiU che sofferrcuino persecuzione per dirUtura, 
— Botfari. csPiu fedele perd al sacro testo e la lezione del Cesari: ServUe a 
Dio in veritade, e iiwestigaie accio che voi /acciate le cose che a lui piac- 
ciono. — X. 

(5) La iniquita di Ninive che sara finalfflente punita colP ultimo eccidio. <^ M, 
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vide la quinta generazione de figliiieli desiioi figliuoli. E, corn- 
piuti DovaotaDOTe anDi nel timore di Dio, fu seppellito dagli 
aroki e da' pareoti saoi coo allegrezza. Poi tulto il suo p- 
rcDtado e tatta la sua generaziooe perseverd in buona vila e 
io saDta coDvcrsazione, si che fa accetia a Dio e agli aomini 
e a latti gli abitatori delta terra. 
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LIBRO DI GIUDITTA. 



QUI COMliMCIA IL PROLOGO Di SANTO GERONIMO 
SOPRA IL LIBRO Dl GIUDITTA. 



U libro di Giuditta appo gli Ebrei e computato fra i ti- 
bri apocrifi, I'autorita del quale e giudieata roeno idonea a cor- 
roborazioue di quelle cose le quali veogono in controversia. 
NieDte di meno questo libro, essendo scritto in lingua caldea, 
va computalo fra i libri istorici. Ma, perche il concilio di Ni- 
cea computo questo libro, come si legge in quello, che '1 fosse 
del numero delle sacre Scritture, ho condisceso alia dimanda 
vostra, o Paula ed Eustocbio, fatta a me con grande instan^a 
sopra la traduzione di questo libro; e, posposte le occupazioni, 
per le quali era molto distratto, ho posto una parte delle mie 
vigilie e studio a questo libro: notificandovi questo libro non 
lo aver tradotto di parola in parola, ma solo di sentimeuto. 
Sola quella vera intelligenza ed integra, la quale io attrovai 
uella lingua caldea, ho espresso in latino, resecando ogni vi- 
ziosa varieta che si trovava in molti libri. Accettate Giuditta 
vedova, escmpio di castita e di claritade, con trioniale lode an- 
nunciando sempre la sua dignita. Pero che colui, il quale e 
stato rimuneratore della sua castila, non solo Tha posta in 
esempio d'imitazione alle donne, ma anco agli uomini, in 
averle prestato tanta virtii, ch' ella vincesse Oloferne, lo quale 
dagli uomini non si potea viucere, e superasse quello che non 
si potea superare. 



CAPO PRIMO. 

^ Come Nabucodonosor uolse comandare a tutii ti regnij e 
come li suoi messifurono rimandaii senza onore. 



jTxrfaxad ('>, re de'Medi, aveva soggiogate moke genti al 
suo iroperio, ed edified citta potentissima, la qaale appello 
Ecbatanis. Di pietre quadrate e'fece alte le mora settanta gom- 
biti ('^ e grosse trenta gombiti (^^, e le torri sue furono alte 
cento gombiti. E a ciascuno lato delle torri erano Tenti pie', 
e fece le porte alte come le torri ^^\ E gloriavasi come molto 
poteote nella potenza del suo esercito e nella gloria delle sue 
quadrighe. L'anno duodecimo del suo regno Nabucodonosor ^^^ 
re degli Assiri, che regnava nella grande citta di Ninive, fece 
guerra contro Arfaxad, e viiiselo nel campo grande che si chia- 
ma Ragau, presso Eufrate e Tigri e Jadason <^^ nel campo 

(i) La T. Arphaaead itaque. Aduaqae Arfastd. — La particella adunque fa tc- 
dere che quetu storia e levata dalle antiche cronache degli Ebrei^ nelle qaalt an- 
dava congiunta con altri aTrenimentt anteriori. Arphaxad e Fraorte, figlluolo e suc- 
cessore di Dejoce, il quale Dejoce fa primo re dei Medi^ e oomincid a riedificace 
fcbatana, la quale fu iograndiia e ornata dal figliuolo. — St. 

(a) Gubitt. Da gombito si e fatto gonuto. — BoltarL 

(3) II Greco mette : settania cuhiii dialtevM e cinquanta di larghezza. — if, 

(4) Le porte delia citta aggaagliavano le torri nelJa loro alteua: oosi le porte di 
Ecbatana erano alte cento cubiti. — St. 

(5) Qnesto re di Nini?e propriamente si chiamava Saosdnchin ; ma tedesi da altri 
luoghi delle Scrittare che gli Ebrei davano il nome di Nabnchodonosor ai principi 
dei paesi oltre TEafrate. Nel capo XIV di Tobia, aecondo il testo greco, il re Na- 
bopolassar i chiamato Nabnchodonosor. — if. 

(6) Si vede che la guerra duro qualcbe tempo, e vi furono tarie batuglie> e Na- 
bucodonosor per tutto ebbe ▼ittoria. La campagna di Ragau pud esser la campa- 
gna di Rages, citta rammentata piu Tolte nel libro di Tobia. Jadason potrebbe es- 
sere il flame Idaipe,che cosi porta il testo greco, dore parimente infece di Jrioeh, 
re degli Eiici, li legge: jirioch, re degU Elimei, — M. 
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d' Eriocli, re degli Elici. Allora fu esallato lo regno dl Nabu- 
todonosor e 'I caor suo elcvato in alto; e mando a tulti qaelli 
che abitavano in Cilicia e in Damasco e in Libano, e allc 
genti che sono in Carmelo e Cedar ^'\ t agli abitanti di Ga- 
tilea e nel campo grande di Esdrtlon, e a tatti quelli che so- 
no in Samaria e ollra '1 fiame Giordano insino in Genisa- 
lemme, e in ogni terra di Jesse (^^ insino che si pervenga alii 
termini d* Etiopia .' a fotti questi mandd messi Nabocodonosor, 
re degli Assiri ; li qnali tatti contra dissero e rimandarono li 
messi voli ^^^ e senza onore. Allora indegno ^^^ lo re Naboco- 
donosor contra tutte quelle terre, e giord per lo regno e se- 
dia (^) sua che sopra tutti ^^^ an&ra. 

CAPO IL 

Come Nabucodonosor^ kfiato in superbiuj mandb Oloferne 
per tutto U mondoj e come Oloferne predb moUeprov'mu, 

L'^^0 decimoterzo del regno di Nabjicodonosor re, a' ven- 
iidne di del priroo (?) mese, fu (atta la parola ^^^ nella casa di 
Nabucodonosor, re degli Assiri, ch' elli si difenda. Ed elli fe« 
ce chiamare tatti li lo^^giori ^^ e tatti li duchi e combattitori 
suoi, ed ebbe consiglio secreto con loro, e disse com'egli ave- 
va pensato di soggiogare sotto lo suo iraperio toita la terra ('""^ 

(i) Cedar « TArabta deserta. — E nel campo grande di EsdreJon. Credwi 
che s*iotenda la famosa valle di Jezrael, come legge il Siritco. — if. 

(a) Altrimenti di Gessen tael basso Egitto, terra famosa per essere suu assai tem- 
po abitaaione dei discendenti di Abrahamo. — M. 

(3) Cio^, coUe man! Tote. 

(4) tndegnb p«r s'indegnd, come tpwentd per sispaventd, ingra^/ido per tUnqra- 
vido, innamoro per s* innamoro^ ec., uaati come neutri passivi. 

(5) Cioe ti^no. 

(6) La y. : Juravit ... quod dtfhnderet ie de bmnibus Mu — Giurb ... che avreb- 
he presa vendetta. In latino dtfendersi rale to? ente lo stetao cfae far Tendetta. Cosi 
Rom. Xir, 19, «d in altri Ino^hi della Scriitura. — iV. =: AnderA? Si : anderehbe. 

(7) II primo mese, aecondo gU Ebrei, e il Nisan^ primo m«se deiranno sacro, e 
comincia coir'eqniooiio di primavera. — Jf. 

(8) Cioe : gll fa detto ^factum est verhum. 

(9) \ maggiorl d* eia, i piii Tecclii ; majores natu. 

(10) Strana ambizione, ma repressa da thi resiste ai superbi. — M. 
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Questo dello piacqiie a lulti; ed egli chiamo a se Oloferne, 
principe della cavalleria ^*\ e dissegli : Vallene verso ^*^ liitli li 
reami d'occidenfe ^^\ c principalmente contra ^^^ qucUi chc hanno 
avulo in dispregio lo mio romandamento. E non perdoni I'oc- 
ctiio tuo ad alcnno regno ^^\ e ogni cittA forte soggiogherai a 
me. Allora Oloferne chiamo li duci e' magistrati delli Assiri, 
ed annovero e ordind gli nomini per espedire quello che lo re 
aveva detto, e apparecchid cento venti migliaia di pedoni da 
combattere, e cavalieri saettatori dodici migliaia. Ed ogni 
sua spedizione mando innanzi con moltitudine di cammeUi, 
con tutte le cose che copiosaniente bisognano all'oste, buoi e 
greggie di castroni senza numero. E ordino per tutta Siria es- 
sere apparecchiato grano e biado ^^^ in ciascuno luogo ove do- 
v«a passare ; oro e argento assai tolse dalla magione dello re. 
E ando elli con tutto lo esercito, con quadrighe, cavalieri e 
saettatori, che coprivano la terra come locuste. Com' ebbero 
passati li conBni di Siria, vennero a' grandi monti d' Ange ^'J\ 
che sono dalla parte sinistra di Cilicia; e sail a tutte le ca- 
stella, e tolse ogni fornimento^^'. E ruppe indi Tottima^^) cit- 
ta Meloti ^'**\ e predo tutti li figliuoli di Tarsi, e figliuoli di 
Ismaele^ ch'erano contro la faccia del deserto ed all'austro 



(i) Qui cavaOeria noo Tuolsi prendere per milixiaacavaile, ma seiQpliceinente 
per milizia ; k voce ia qu«sto senso dagli antichi frequentemente adoperata. — B. 
(3) Ferso trovasi usato talvolta in sentimento di contra. 

(3) A tutti i popoli che sono airoccidente delPEofnite e deirAssiria. — Sf, 

(4) Per i reami d'occidente, in generate, baatava il verso; non baslava pero, in 
particolare, per quelli che avevano oifeso Nabucodonosor, contraddicendogli e ri- 
mandando voti d^onore i suoi messi. La bile adopera tocaboli intesi d^uno stesso 
mode da tutti. B^-n, 

(5) La V. : Non parcet oeuius tuui uUi regno; e M. : Tu tratlerai senza miseri- 
cord*a ^ualunque regno. 

(6) Gli antichi dieerano biada per biada, 

(7) Orrero al monte piu alto e rinomato di qaei paeai. — M. 

(8) Cioe, diede la scalata a tntte le castella, e tolae ogni manisione. — X. 

(9) La V. : opuumtistimam, rinomatiMima. 

(10) Puo essere o Mileto, cilta della Jonia, o Melita della Cappadocia. — Li fi" 
gliuoli di Tarsi, I popoli della Cilicia^ cost nominati dalla famoaa cilta di Tharso, 
e da Tharsis, nipote di Japhetfa, che la Ibndo. •— E* figliuoli d* Ismaele. Gli Ara- 
bi abitanti in faccia al deserto di Arabia, e a measodi del pacM di Cellon,che 
credesi la Palmirene. — M, 
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della terra di CelloD. E passo lo fiuinc Eufrate, e venne a 
Mesopotamia, e ruppe tutte le citta eccelse che qaivi erano 
dal torreote C') di Mambre iosino^al mare. E occapo li termi- 
ni loro da Cilicia insino alle fini di Jafet ^^\ che sono ad 
austro. E meno via tutti i figliuoli di Madian, e predo ogoi 
loro ricchezza, e tatti quelli che volevano resistere a lui ucci- 
se col Goltello. E dopo ando nei campi di Damasco ne' di di 
raietitura, e arse lo biado, e taglio tutti gli arboli ^^^ e le vi- 
gne. £ ando la paara di lui sopra tutti gli abitanti della terra. 

CAPO 111. 

Come molie province si soggiogarono a Nabucodonosor. 

Allora mandarono loro ambasciadori li re e' principi di tutte 
le cilia c province, cioe di Mesopotamia, di Siria ^^^ Sobal, 
di Libia e di Cilicia; li quali, veiiendo a Oloferne, dissero: 
Cessisi la tua indegnazioue da noi : meglio e che, vivendo, ser- 
viamo a Nabucodonosor, re graude, e sudditi siamo a te, che, 
morendo, con interito ^^^ nostro noi sosteniamo danno della no- 
stra servitu. Ogni nostra citta ed ogni nostra possessione, monti 
e colli e campi, armeuti di buoi, greggie di pecore e di capre, 
di cammelli e di cavalli,e tutte le nostre facolta e famiglie nel 
cospetto tuo sono, come tutte le cose nostre sotto la tua legge. 
Noi e' figliuoli nostri servi tuoi siamo. Yieoi a noi come paci- 
fico signore,e,perragione di servitii^^^ siamo come piacera a te. 
Allora scese dei monti ^^^ colli cavalieri, e con potenza grande 

(i) n Greoo legge : Dal lorrenU Abroruu II mare qai nomioato e il golfo Per- 
sico. — M. 

(2) Non si ha nulla di certo riguardo a questo pMSe Japbelli. — Jf. 

(3) Anticamente per alberi, £ roce un po^ meD da burla che toote altre di 
simil faua registrate con serieta fra i gioielli della lingua. — X, 

(4) Ovvero di Soha. Ill Reg. XI, 23, ed altrove. — Di Libia. Alcuni vorreb- 
bero che si leggesse di Idditiy ovrero di Licia, — JIf . 

(5) Interito e voce tutto latina, che Tale morte, 

(6) La V. : Utere setvitio nostro, sicut placuerit tibi { fa di noi a tua voglia. 
Potrebbesi leggere : usa di noi, o sia di noi come piacerd a te. 

(7) Dai monti che separano la Siria dalla Fenicia e dalla Palestioa. — M. 
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vinse^'^ tolte le citta e gli abitanti delta terra. £ di ciascuna citta 
tolse cittadiDi per modo di consiglieri ^*\ uomini forti ed eletti 
per coinbaltere. E tanta paura entro a quelle province e agli 
abitatori di esse, che li principi e gli onorati ^^^ insieme co'po- 
poli gli veuivano incontra colle corone e griUande e con cem- 
bali e timpani ^^^ per ricererlo ^^\ E, tutto questo facendo, non 
poterono mitigare la ferodta del petto sao: che le citta distrusse, 
e'lachi (^^ loro taglio; impercio che avevagli comandato Nabu- 
codonosor che tutti li dii della terra distruggesse, accio che solo 
egli fosse detto dio di tutte le nazioni ^^^ che la potenza di 
Olofeme potesse soggiogarc. Passando elli per Siria Sobal e 
tutta Apamea ^^^ e tutta Mesopotamia, e' venne a Idumea nel- 
la terra di Gabaa, e prese le citta loro ; e quivi slette trenta 
£, e in qnelli adunare comando TuniTerso oste con totta sua 
virtu. 

CAPO IV. 

Come quelh d Israele ehbero gran timore d' Olofeme. 

Allora, udendo questo, i figliuoli dlsraele ^^^ teroeltero molto 
della &ccia sua ^'^^ Tremore e orrore iutro nel senso loro, che 

(i) Cioe, si fee* padrone^ occupo ; obtirtuii. 

(a) Cansigtiere qui ha forza ^ausUiario, I natiganti (lo sappiamo dal Diaio- 
aario) dieono coBsiglieri quelli che aiutano it piloto. 

(3) Le pcnone di rango, S guaiUit, si direbbe oggidi . . . 

(4) Un BOD disshnile rieetimento, fatto ad Alessandro da Bagtstane^gofernatore 
della citta di Babilonia e tesoriere di Dario, descrivesi da Caraio^ lib. V — M. 

(5) Le V. : Ex^pientes earn ernn cwonU et lampadibus^ ducentes choros in 
tympanit et iibus^ eVLi Lo ricevevano coronaH con tampane ticcete,- hattando al 
suono di timpani e di trombe, 

(6) I boachetti consacrati al culto dei loro dei. -«- Jf. = La voce iuliaoa Usco^ 
bench^ a taluni Tieu possa parere, sola, a Hostro redere, ben corrisponde alia 
latina lucus, Le fiaccole davano luce a que' laoghi, duranti le oeremoaie. — 

(7) Egli non e il solo priacipe tfa gli idolatri che arritasse a pretendere gli onori 
difini-, ma egli e il solo (ch'io sappia) che abbia toluto distruggefe tntti gli Dei 
e occupare il loogo di essi. -— M, 

(8) Paese della Siria che prese il nome da Apamea sul fiume Oronte. •— JU. 

(9) La y. aggiunge : qui habitabatU in terra Juda i che abitavano sella terra di 
Giiida. 

(10) €ioi, temcttero molto della sua Tennia. 
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DOD facesse cosi a Gerusalerome c al tempio di Dio come aveva 
fatto alle altre cittaea ioro teropli. E mandaroDO per (utta Sa- 
maria (') iDsiDO a GericOy e presero tutti li passi de'monti, e 
circondaroDO di mura It boi^hi Ioro, e raunarono del graoo per 
foroirsi da assedio. Lo sacerdote Eliachim ^^^ scriase a tutli quelli 
ch'eraoo cootra EsdreloQ, ch'i contra ^^^ la faccia del campo 
graode, allato a Dotain, e a tattt quelli, OTe s'avvisasse che po- 
tesse passare Oloferue, che guardassero li passi de' monti, on- 
de potesse passare in Gerusalemme ^^\ £ i figliuoli d' Israele 
c.osi fecero come Eliachim, sacerdote, coroaodo, E grido tutto 
il popolo a Dio COD grande infttaoza, e omiliaroBO gli animi 
Ioro in digiuni e in orazione elli e le Ioro donne. E li sacer- 
doti si vestirono di cilicio ^^\ e'faociuUi sjnginocchiar^^no nel tern-* 
pio ^^\ e coprirono T altare di Dio di cicilio. E gridavapo a Dio 
che non permettesse che fossero dati in preda li Ioro figlioolii 
e le mogli Ioro in divisione, e le Ioro eitta in esterminio, e il 
Sancta^sanctorum ^7) in sozzora, ed elli in obbrobrio dcUe 
genti. Ed allora Eliachim, grande sacerdote del Signore, in- 
torni6 ^^^ la citta, e parlo a tutti, e disse : Sappiate che Iddio 

(i) I Giudei si pr«ndono cura aoche dd paesi della Samaria, dai quafi, dopo 
b diatriieion* d«l regno delle dicci tribu, moUistiai «nao paiMli ft wcofpMmi 
con Giuda. — Jf. 

(a) Eliackim e detto anche Joachim , cap. XY,9. In tntta qnesla floria non 
si parla del re Manassc, aotto il r^no del quale aegul In spedisione di Qlofer- 
ne e Tassedio di Betulia \ e il aomno aacerdoM Kliachini U cgli lutte le parti 
di capo della repabblica. Ma biaogoa oMervare ch$ Manatae, dopo U coru aua 
ichiatitu, ritorntto da Babi}onia, abbattato dalle aae aciagure.e iorae accecato da 
malattie, non penaava ad allro che a placare coUa pemtenm il Signore e a ripann- 
re gli acaodali daU pel tempo pasiato. Vedi jinf* lib* X» 4r M aonuiw a^^rdvte 
Eliachim on belliffimo elogio ai legge, Zfoi. X^II, lo. -^ JIf. 

(3) Abbiamo Tedato altrote usarii dal If* verso in aenso di Qonfra^ e qw TedJA* 
mo contra oiato in aenao di a rimpgUo. Leggeii jieiUe «torae di GioTanni Villani 
(1. i», c* go): S* appr44€ JiiocQ in Forta Mosta, ocntmalkt^vda, che fraiferstM^ 
che (w a cata gli StrowL — 2. 

(4) La V. aggiugne: et illic eustodirent, tsbi angustum iter ette poieraf i/fr 
ter monttt,* — Jf..- e mtttestfiro prptidii tii potti stntU, ehe poUan unmn tra 
h montagne, 

(5) Qaesti dlizii erano Testi grosae di daolo e 4> penitcosa, iatte di pelo di C|i« 
pra, di colore oscuro » Jtf. 

(6) La V. ; contra f«ciem UmpU ; dav^oli al tempio* 

(7) La V. ; taticta eorum ; il Ioro santuario. 

(8) Jia V. : circuivU omnem Israel, •*- M. : giro aitorng ptr iuifO' Itra^lf* 
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ka udite le preghiere vostre^ se vol fermi starele ne'digiuni e 
nelle orazioui oel cospetto di Dio. Ricordivi di Moise, servo 
di Dio, che caccio Amalee, il quale avea fidanza nella sua Ttr- 
tu e oella sua poleuza e ntl suo esercito e ne'suoi clipei e 
ne' suoi earn e ne'suoi cavalieri, non corabaUendo ia ariney 
ma oraudo. Gosi saranoo discacciati tutli li nimiei d' Israele, 
se voi persevererete in questa opera, che eominciata avete. SI 
ch'elli tntti in questa preghiera, oraado, permaoe^DO nel co- 
spetto £ Dio; SI che quelli che offertvauo li olocaosti a Dto 
eraDO vestiti di cilicio, ed era la ceoere sopra lo capo loro. C 
coa lulto loro cuore pregav^io Dio che visitasse lo popola 
suo d*Israele. 

CAPO V. 

Come Ackior disse a Oloferne che genie erano guelli 
d Israeky e ebe Iddio era con loro. 

Fu Duoeiato a Oloferne, principe delta milizia delli Assiri, 
come li figliuoU d' Israele s'apparecchiavano a resistere a' mon« 
ti ^'^, e faccvano guardare quelli; e venne in grande furore; e 
chiamo tutti li principi di Moab e li duchi d'Ammoa (^^, c 
disse loro: Ditemi, chi e queslo popolo che ha prese le raoD* 
tagne, e quante e quali sono le loro citta, e di che vigoria so« 
no, e quanta genie e la loro, c chi e lo loro re ^^^ ? £ perche 
costoro, piu che iiitti quelli d'orieote ^^\ preodono la ribellio- 
ne, e non ci vengono incontra con revereosa, come gli altri, 
per riceveret io paoe? Allora Achior, duca di tutti li figliuoii 

(i) Lft v.: praeparareHt se ad resistendum,(ic montium itinera conclusissent, 
•» M. come si preparavano ajar difesa^ e come avean chiusi i passi delle m&n- 
tagne. 

(2) Qnesti popoli si eras soggeitati ad Oloferne. •— Jf. 

(3) Olofieroe noo poteva ignorare assolutamente qua! popolo fossero i Giadei, at 
quali il re degli Af sirii area fatto gaerra pochi anni prima : quello adunque che 
Oloferne ricerca li e au quali I'ojidanenti questo popolo ardiaca di opporsi a^ suoi 
difegni, se Corse abbia fidaoaa in qnakike posaente adleato, strana cosa sembraodo 
a questo condottiera obe un popolo, tiaw pochi anni prima, abbia corag^o di iar 
resisteoia contro un esercito che a?ea domate unte nazioni. — M, 

(4) Per sostenere qnesta lezione ripugnante al Greco convien supporr*; Olofer- 
ne col campo al di qoa del paese di Giuda. — ilf. 

7 
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di Ammon, disse: Se voi, signor niio, vi degnerete d'udir- 
mi, io Ti diro la verita di qiiesto popolo, che ha prese le idod- 
tagoc ('>. Questo popolo e della schiatta de' Caldci, e prima 
abilo in Mesopotamia, perche t oon volsero seguitare li dii dei 
padri loro ch'erano nella terra de Caldei ^^\ E, lasciaado le 
cerimooie de' loro padri, le quali erano in moltitudiDe d'iddii, 
adoraroDo udo Dio del cicio, Io qoale comandda loro che uscis- 
sero di qaiodi c abitassero in Canaam. E, com'elii cc^ri tatta la 
terra di fame^se D'aadarooo in Egitto: e quine per quattrocen* 
t' anni tanto raoltiplicarono, che il popolo loro non si potrebbe 
numerare. E, come Io re d' Egitto li gravd, e neiredificazioni 
delle sue terre a fare li roattoni e la calcina li soggiogd, gridarono 
al Dio loro, ed elli percosse la terra d'Egitto di varie piaghe. E 
mandaronli via quelli d'Egitto, e cesso la piaga da loro : ed essi 
un'altra volta li volsero pigliaree revocare al loro servigio. Daglt 
Egizii quando fuggirono, Dio del cielo aperse Io mare, a che dal- 
Tuno lato e dall'altro I'acqaa come muro si stette dura, e pas- 
sarono costoro Io mare con secco piede. E in quello loco, cssen- 
do essi perseguitati da innumerabile popolo di quelli d'Egitto, 
Io mare li coperse si d'acqua, che non ne rimase uno che po» 
tesse agli altri portare le novelle di quelli che periti erano. E 
passarono Io mare Rosso, e occuparono li deserii di Sina, mon- 
te, ne' quali nessuno pole mai abitare ^^\ E quivi Ic fonti 
delle acque amare sono fatte doici a loro, e per quarant'anni 
ebbero vivauda da cielo; e, dovunque andarono senz'arco e 
saeltaescudoe coltello, il Dio loro ha combattato per loro, e scm- 
prc ha viuto. E mai non fu chi soperchiasse questo popolo, 
se non quando si parti d'adorare Io Dio suo. E, qiiantunque 
voile altro Dio hanno adorato , sono dati in preda ^^^ e in 
grande obbrobrio. E, come sono pentiti e ritornati a lui, Id- 
dio del cielo ha dato loro virtu di resistere. E cosi Io re Ca- 

(i) La V. aggiunge: et non egrcdielur verbum JiUsum txort meo. — M.: tf 
/ton usciru dalla mia bocca paroia diJalsUd, 

(a.) Se nel raccooto di questo Ammonita non si trora tuu« la esattezsa, hob 
dee cio recar meraTigliiT; ed e anzi molto che uno stnoiero e un soldato ne 
sapesse taiito. — 3f. 

(3) La V. a^giunge: \^el filius hominU requievit^ nefigliuolo dUtomo posossi. 

(4) La V. aggiuoge: et in gladium-, e io uccisione. 



nanco e Gebuseo c Fcrerco cd Eteo ed Evco cd Amorreo c 
tiitli li poteoti di Esebon, questo popolo gli ha vinli e le loro 
terre e le loro cUta ha possedute ; e, insino ch' elli non hanno 
peccato nel cospetto del Dio loro, erano li beni con loro : che 
il Dio loro odia Finiquita. E, iananzi a qiiesti anni, parten* 
dosi essi dalla via che Iddio diede loro, furono sterminati da 
battaglie di nioUe nazioni, e molti sono stati menati prigioni 
in terra non sua. Ora sono tornati al Signore Dio loro dalla 
dispcrsione ^'^ per la quale erano dispersi, e sono raunati, e 
sono saliti su queste tulte montagne, e posseggono Gerusa- 
Icmme, dov'e il loro ^^^ Sanctorsanctorum. Ora, signore 
mio, io ti consiglio che tu ti dia a sapere se in loro e alcuna 
iniquila verso Io loro Dio; s'e, andiamo loro addosso, che 
il Dio loro li dar^ nelle nostre mani, e saranno soggiogati 
sotto Io giogo della potenza tua. Ma, se non senti che questo 
popolo abbia ora offeso alio suo Dio, dicoti che noi non po- 
tremo resistere a loro; percio che il Dio loro gli difendera, e noi 
saremo in obbrobrio di tutta la terra. Come Achior ebbe dette 
queste parole, adirati sono tulti li maggiori ch' erano con Olo- 
Terne, e pcnsavano di ucciderlo, dicendo insieme: Chi e coslui 



(i) Questo laogo principalmente ha dato motiro a motti interpret! di afTer- 
. mare che it fatto di Giuditia non pote aecadere se non dopo il ritomo dei Giu- 
dei dalla cattivita di Babilonia. Ma T«ranient« fntto quello che qui si dice pud 
intendersi della dispersione dei Giudei, accadata allora quando gli Assiri, presa 
Genctsatemne, condussero in ischiavitu il re Manasse. Le memorie che noi ab- 
biamo di quella guerni nei libri dei Ee e dei Faralipomeni sono asiaa scarce 
e riktrette, ina agevol cosa ella e di concepire che non pocbi corressero la 
sorte del loro re, e che moltissimi ancora si dispei^essero in molte parti, on- 
de rinianessa assai desolato il paese di Giuda. Al ritorno di Manasse le cose 
cambiaron di faccia, e la Giudea ricupero, in gran parte almeno, la sua popo- 
lazione, e Gerusalemme, atata per quel tempo in poter degli Assiri, tor&6 in 
poier de' Giudei insieme col tempio. Qnesta sposixione, che sembra assai natu- 
rale, conriene ottinamente al testo della nostra Volgau, il quale solo ci siam 
proposti di illustrare. Ma siami lecilo ancor di aggiungere che quegli inter- 
pretiy i quali rimettono questa storia.ai tempi posteriori alia cattivita di Babi- 
lonia, difficilmente potranao spicgare quello che nel verseuo 23, alia fine, e detio 
riguardo a Gerusalemme ed al tempio; imperocche sembra qui supporsi chia- 
ramente che la citta e il tempio fossero in piede \ ma, dopo la cattivita, la to- 
tale ristaurasione del tempio e della citta non segui se non sotto Dario, figliuolo 
d'isUspe.<-. iir. 
(2) La y.: sancta eorum; illoro saotuario, le cose sacre. 



(he dice the 'I popolo di Lsnele polra rfsistere alio rcNab«- 
codonosor, e a' saoi eserciti iiomini disarmati e senza virtu c 
spei'icnza d'arte di batUglia? Or, perdie Achior conosca che 
tioi conosciamo ch'clli c'inganna, saliamo n^tle roontagoe: e, 
come ool aremo presi li potenti loro, na'ideremo Ini con quel- 
lo medesimo coUelio ^'\ accid che ogni gente sappia che Na- 
bucodonesor re e dio della terra, e neii e altro dio cb^elli sob. 



CAPO VI. 

Come Olofeme ad aiuio (*^ mando Achior a quelli d^Israele 
percKe disse bene del lore Signore. 

Dipoi le parole d' Achior fu nioho indcgnalo Oloferne, c 
disse ad Achior: Perche tu hai profetato a noi che la gente di 
Israele sara difesa dal suo Dio, accio ch' io ti mostri che oon 
e dio se noa Nabacodonosor, quando noi pen:6lereino tutti 
loro come uno nomo, ta collo coltello degli Assiri ti morrai, 
e tutto Israele con teco disparira, e proverai che Nabucodono- 
sor re dio e di tutta la terra* E allora il coltello della mia ca- 
valleria passera per li tuoi lali, e conlitto cadrai intra li feriti, 
e non respii«rai pin, di qui che ^^^ tn sia esterminato con loro. 
Per cio, se la profeeia taa vera credi che debba essere, io 
voglio che tnvada a stare iiisieme con qiiello popolo: e iusieme 
con loro farai esperienza di cto che tu hai detto; si che, come 

(i) Ck)^ con ijuetto suo medesimo coltelto, se dobbiamo attemrci alia Vol- 
gata ediu in Veaecia, net 1648, da Gianta e Baba, ritenuta canonica, e cbe leg- 
ge : ei cum captijuerint potentes eorum, tunc cum elusdem gladio transifer- 
berabitur. La leziooe a cui a^attenne mons. Martini nel suo Tolgarizzamento e 
la seguente: W cum captijuerint potentet eorum , tunc cum eisdem gladio 
transverberahitur ; e qnindi egli tradusset tf, quando avremo /iUti prigionieri i 
piiijorti di queila gente^mtlora egli sard trucidato insieme con -essi. — B^n, 

(9) n Codioe legge ad aiuio, lexione ch« non Toolsi afssolulamenu rigettare. 
Oioferne infatti sprezsa Achior e la magnificata potenza de'figlinoli dMsraele. 
Io aggiungero la iua pradenza alia potenza loro, dice, operando^ il snperbo doce. 
Adognimodo saggertamo quest'altra lesione: C^me Oloferne indegnato mando ec. 
B—n. 

(3) Di qui che eorrispoDde al donee deMatioi: da questo tempo sino a quel' 
lo, ~ X. 



^rgBO del mm cohdio, In iiisieme con loro rircverai la pena ^*\ 
E coiD.iiido Oloferne a'servi siioi che piglinssero Achior e me- 
nasserlo in Beiulia ^^^ e mettesserlo nelk inani de'iigliuoli d'lsrae- 
ic. Prescrlo i servi, si come comando Olofcrne, e andarono 
prr le campestri;ma^come«'apprfssaronoaIle montagne, fectersi 
loro iocootro quelli dalle (ionde. Elli (^^ legarono Achior ad 
un'arbore coUe mani e colli piedi, e ^^^ lasciaronlo stare, e tor- 
narono al loro sigoore. Discesero ii figliuolid'Isracle, e disciulsero 
« menaroDo lai a Betniia ^^\ E, in mezzodi iutto lo popolo, Achior 
disse tatte le parole che aveva dette a Oloferne, e come la geutc 
d'Oloferne per qneslc parole lo voisc uccidcre, e ^^^ come Oloferne 
mandotio, accio che quando vincera, come spera, faccia di liii 

(i) Questo periodo, smozzicato qua e la nel codice, non rende tutto cioche 
leggesi ne''doe veraetti della Volgata. — Porro aufem^ si prophetiam tuatn ve- 
ram existimas, non concidat vullus tuus^ et pallor, quijaciem iuam ohti- 
nety absoedat a fe, si verba mea putas impleri non posse* Vt auiem nove- 
ris quia simul cum illis haec experieris, ecce ex hoc hora illorum populo 
sociaberis ,* u/, dum dignas mei gladu poenas exceperinf, ipse simul ultioni 
subjaceas, — - M. : Ma^ se tu credi vera la tua prqfeaia, non si cambi di colore 
il fuo voUo, € il paliore <:hc eopre la tuafueeia stia lun^ da te, se tu -credi 
che queste mie parole non possano avere ejffetto. Or, affinche tu sappi che 
qtteste cose le proverai tu insieme con quelli, ecco che in questo punfo tu 
Hirai della societa di quel popolo ; ciffinche, quando egfino saran pumii dalla 
mia spada, tu stesso soggiaccia insieme alia stessa vendetta, 

(a) La tradiziooe del pae«e e i iriaggiatori mettono <)uesta citta nella Crdilea, 
nella trrbii di Zabulon, tra Tiberiade e Abelina, ia distanza di una lega daU 
Puna e dalPaltra. Altri pero, riflettendo- che Giuditta e suo marito e i priq- 
ripali di Betiilia erano della tribu di Simeon, coUocano Betulia in questa tribu 
»i vonfini delf Arabia verao T Egitto.'— jif. 

(3) La V. aggiunge: divertentes a latere montis \ piegaado verse un lato del 
vnonte. 

(4) La V. aggiim^: sic vinctttm restibus, cost legato con ftini. 

' (5) La V. agginiige: edque^ in medium populi iil^m skUuetdet, percuniattisutU 
quid rermn tssetyquod ilium viaetum As^rii reliqaissenti in diebusiUis erant 
ilXc prittcipes Ozkxs^^^ius Mieha, de tribu Skneon, et Charmi, qui et Gotho- 
nieL Irt'medi<% itaque teniorum ei- in cespeotu omnium jiclHoryetc-^M,: e, 
postolo in mezzo del popolo^ lo irUerrogarone qual Jbate ii motkHf^ per eui 
gU Atsiri V aifessero lasciato legato im tai pusa. In quel tetnpo eran prmdpi 
in quel bmgo Ozia, fig&uale di Miekuj della tribu di Simeon, e €hmnni,'det' 
to anehe Gothoniek Achior pertasUo^ in mexzo a' semori e in Jaccia a Mia 
ia genie,' ec* 

(6) Lmy,i Et quemadmodum ipse Hohfemes iratus jusserit cum IsraeJitis hoc 
de cauea trudi, etc* *» M.t « come lo stesso Olo/brne sdegnato uvea comem- 
daio ch'egli perciojosse messo nelle mani degli Ismeliti, ec. 
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grande sirazio, perch' elli disse die Diodel cielo sarcbbe difcn- 
ditore di quelli d'Israele. Come Achior ebbe delte le parole, 
tutto lo popolo s' inginocchio, e adoro Dio con lagrime; e con 
uno animo pregarono Dio, dicendo: Signore Iddio del cielo e 
della teira, ragguarda alia soperbia di coloro e alia nostra 
umilita, e mira la faccia de' sanli tuoi ^*^, c mostra che Don ab- 
bandoni quelli che sperano in te, e fai amili coloro che nella 
potenza loro si gloriano. Finito lo pianto, e per tntto lo di 
com{Huta rorazioneyConsolaronoAchior^edissero: Lo Diode'uo- 
stri padri, la cui virtu ta predicasti, ti dara questa grazia che tu 
vedrai la morte di c<doro; e ^^^ Dio sia nel mezzo di noi. Al- 
lora Ozia, finite le parole, lo mend nella casa sua, e fecegli ce- 
na grande. E, chiamati tutti li preti ^^\ compialo lo digiuno, 
mangiarono insieme. Poscia, raunato tutto lo popolo, tatta la 
notle steltero nella chiesa *^4> a orare e a dimandare lo aiuto del 
Signore d'Israele. 

CAPO VII. 

Come Ohfeme s* appTcsso alia citia e tolse a loro l'a» 
cqiia^e del grande pianto ch^ e* face^ano per la moltitudi' 
ne de* nemcu 

Olofeme Taltro di comando alio esercito suo che salisscro 
contro Betulia. Ed erano li pedoni da combattere centoventi 

(i) n popolo separato dalle altre g«Dti e dal culto dei falii Dei e oonsa- 
erato al suo colto. — if. 

(a) La y. aggiunge: Cum vera Donunua Deus nostet dederli banc liheriafem 
servis suiSf sit et tecum Deus in medio nostri: ui siciU placuerU tibi, iia cum 
tuis omnibus converteris nohiscum. — M. : Jfo, quatdo il Signore Dio nostro 
a»rd coti potU in UhertA i servi suoi^ sia egU Dio aneha eon te in mezzo a 
noif onde se, eosi gU pewrd, iu vuta con noi insiane con iutia la tua genie, 

(3) £ il presbiier de* btini che aaoiia vecekio appo noi. Didamo pretbiU 
chi ha Tista da Tcochio. — u9— <n. 

(4) Ne^ tempi poiteriori i Inoghi, dore gli Ehrei delle dtia lonUne da Genualemme 
ti adnnaTano per fare orazioni e udire b leteara della legge, fnron chiamati 
Sinagoghe, Proienche e Ghiese, tutte tre Toci greche la prima e la tansa delle 
qaali significano adnnanza, congregaaione; la seconda, luogodote ri ▼« ad oraret 
luogo per la orazione. Or, quanttrnqfie qaesli nomi non aieno suii uttti se noa 
molto urdiy oon e pero da dubitere che di ttii Inoghi ne fouero in tutte le 
citta e nei TiUaggi. Vedi gU Jttl^ XVI, i3. "^ M, 
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migliaia, e li cavalieri erano venlidue inigliaia, e di fuore (■> 
da quelli uomini cbe con loro avevano, ch'erauo stati presi aelle 
terre occupate. Li qtiali tuUi s' accoDciaroao alia ballaglia con- 
tra i figlinoli d'lsraele, e venneroper ia salUa del nioate insi- 
no alia piaggia che ragguarda in Dobin, dallo luogo cbe si 
dice Belma insino a Cbelmon, lo quale e rincontro a Esdre* 
Ion. Li figliuoli d'lsraele, quando videro la moltitudine loro, 
gittarsi in sulla terra, e cenere posero sul capo loro, con uno 
animo adorando a Dio d'Israele, cbe la sua misericordia nio« 
stri sopra lo suo popolo. E presero le loro armi, e andarono in 
quelli luoghi e passi de'monti cb' erano da guardare e cbe 
a satire erano malagevoli, e quelli guardavano lo di e la notte. 
Quando Oloferne ebbe posto lo campo suo, prevedendo quello 
conveniva, vide cbe'l condotto delle acque, cbe nella citta an- 
davano, lo poteva guastare, e fecelo distruggere (^\ Yero e cbe 
erano fonti di lunge dalle mura, ailequali furtivamente pote- 
vano venire per I'acqua, piuttosto per rinfrescare, cbe per ab- 
bondanza cbe ne potessero avere per here ^^\ Andarono li fi- 
gliuoli di Ammon e di Moab a Oloferne, e dissero: Li figliuoli 
d'Israeie non banno fidanzane in lance ne in saette, maintendo- 
no di guardare li monti, e quelli banno fi)rnitl E percid, ac- 
d& cbe senza congiungimento di battaglia li possa vincere, poni 
guardie delle fonti, si cbe non possano attignere dell'acqua, e 
vincerai loro senza spada, e fatigati daranno a te la loro citta, 
la quale credono per li monti difendere ^^K Piacquero queste 
parole a Oloferne e a' suoi cousiglieri, e ordino le vanguardie 
dintorno a tutte le fonti ^^K E, falta quella guardia venti di, 

(i) Bel modo che vale oUre a quelli. 

(a) La V. : Porro Holqfernes^ dum circuit per gyrum^ reperit^ quod Jons, qui 
infiuehat eufuaeductum illorum a parte australi, extra cwitatem dirigeret : et in- 
cidi praecepit acquaeduetum iUorunu — M.: Ma Olq/erne^ mentre andava irdor" 
no girando, osservo che lajbntana, la quale sboccava in citld, vi era condotta 
per mezzo di un acquedotto, ch^erajuori dalla parte di mezzod* : e ordino che 
queWacquedottoJ'oMee tagliato. 

(3) £ qni parafratato, anaicbe tradotto, il pa«o: ad re/bcdlandum, poiiusquant 
ad poiandum, 

(4) Cioe, credono inespugoabile la citia, pcrche posta cui monti. 

(5) La v.: ei constituit per gyrum centenarios per singulosjbnles. — M.: ed 
egii pose cento uomini di guardia a ciascheduna sorgente. 



veooero meoo le cisterne e li raonaroeDti ilelle acqae, che ave- 
vano fatto io Belulia, si che noa n'avea nella terra tanta, che 
u'avesscro abboadanlemeate per udo dl, e davasi iacqua al 
popolo a misura. AUora si raunarcMio ad 0»a tulli, uomiui e 
fcmine, pkxoli e grandi, e dissero a una voce verso lui: 
Giudichi Iddio intra te e noi, che non hat v<4uto acconciarli 
a pace colli Assiri e noi hai male coudotti; e cosi ci ha dali 
Iddio nelle mani loro. £ dou e chi noi ainii^ che dinanzi agb 
occfai loro cadreroo niorti di sete ('). E vogliamo che iu ragu- 
ni tutto lo popolo, e che noi spontaneamefile ci roettiaoM) nel- 
le mani d'Oloferne. E' roeglio e che prigionieri beoediciamo 
Dio, vivendo, che se noi moriamo e siamo in obbrobrio a ogni 
gente e vediamo le nostre mogli e' nostrt figliuoli cad^^re 
morti innanzi agli occhi nostrt. Scoogiurianio oggt lo cielo e 
la terra e lo Dio de'padri nostri, che fa di noi vendetta per li 
nostri peccati, che tu dia la cilta nelle mani delia caviUleria 
d' Olofeme e sia lo nostro fine in breve nella hocca del col- 
iello ^^^: e roeglio e, che con istroto morire di sete. E, come 
ebbero dette queste parole, lo piaalo e' goai grandi fiirono net 
la cbiesa ^^^ di tulti loro, e molte ore gridarono a Dio, dicen- 
do: Noi abbiamo peccato, noi e' padri nostri, e ingiostamenle 
abbiamo opcrato. Tu, che se' pietoso, abbi a noi nMsorioordia, 
o nel too flagello giudica le nostre iniquitadi, -e non dare co- 
lon) che conffssano te nelle mani del popolo che non conosce 
te, accio che non dicano intra loro le genti : Ov'e lo Dio loro? E, 
come furono affaticati di queste grida e stanchi piaftgettero, 
Ozia, collo volto infuso di lagrime^ si levd, e diftse: Deb ! fra*> 
tilii miei, io vi prego che voi vi confortiate, e che noi aspet- 
tiamo la roisericordia di Dio cinque di. Forse che cessera la 
sua indegnazione, e dara gloria al nome suo. E, se in questi di 
non ci viene aiutorio, noi faremo quello che voi aveie deila 

(i) La V. iggiuDge : et perdiiiome magna *, « di gran iiri«€rMi. 

(a) Rende letteralraente respretiione del tacro teslo: miom gfadii, Sia corlo il 
nosiro peoare soMo la tpada. Bo€ea poi e la puou a il tagli* deU*arane, perche 
diTora la Tita. Turcq/ago (mangiatore di Turchi) e sopraonome di prode Greco, 
sterminatore delle miKne Turche, cicogna al serpe, oe^di della guem per la 
Greca indipendenza. La sua tpada en la bocca funetta. — B—^n. 

(3) Cioe do? *erano radunati. Ecchsia, chiesa^ oon dice che coagrega»iorte. -" X. 



CAPO VIII. 

Come Giudifta eonfortb lo popolo a pazienza^ 
e come glifaceva stare in orazione. 

Udi quesle parole GiufiUa , femina vedova , figliuola di 
Merari, figliuolo d'Idox, figliuolodi Giuseppe, figliuolo di Ozia, 
figliuolo d'EIai, figliuolo di Jarapor, figliuolo di Gedeonc, fi- 
gliuolo di Rafaim, figliuolo d'Achilob, figliuolo di Melchia, 
figliuolo di Enan, figliuolo di Nalania, figliuolo diSalatiel, fi- 
gliuolo di Simeone, figliuolo di Ruben ('^; e '1 marilo suo fu 
Manasse, lo quale mori ne' di di segatura d orzo quando slava ^^^ 
a ricogliervi li manelti nel campo, e, morto, fu seppellito in Be- 
tulia colli padri suoi. Era Giuditla rimasa vedova di lui gia 
tre anni e sei mesi. E di sopra nella casa sua si fece uo let- 
to ^^^ secrelo, e quivi stava rinchiusa eon sue ancelle, e por- 
fava alle carni cilicio, e digiunava tutto il tempo delta sua vita 
fuorche li sabali e le neomenie ^^^ e le fesle della casa di 
Israele ^^\ Ella era molto bellissima ^^\ e suo marito gli (?) aveva 
lasciate molte riechezze e famiglia copiosa e belle possessioni, ar- 
raentl di buoi, greggie di molte pecore. Ed ella era in tulte cose 

(i) In cambib dtjigliuolo diRubeUiiX Greco legge: JigUuoto ttlsrmiA, doe di 
Giacobhe, £ cosi pur (esse il Siriaco, e cosi credono che debba leggersi s. Fu]f;en> 
zio, il Bellarmino, il Ferrario, Mariana, ec. Aiiri hanno preteso che Giuditta fosse 
della tribu di Simeon dal lato della madre , ma la prima solusione e migliore. -<- Iff. 

(2) La v.: liuiahat enim super affigc^utes maniptihs in fsampo : ei vtnit aestus 
super duplet ejus^ et mortuus est in BethuUa civitate iua, et sepuUus est illie 
cupt jmtribus suis. — M. : Perocche^ ntentre ei soUecitava quei che iigtu>ano i co- 
voni nel campo, il caldo lo prese al capOf e si htori in JBetulia, sua pcUria, e hi 

fu sepoito co' padri suoi, = LimmnelH; i manipoli. 

(3) |1 Grecp dice che avea alzata una teoda, un padiglione sul sohiodftUa oasa. — M. 
La V. .* Secretion cubiculum^ stanza appartata. 

(4) Neomenia equtvale a noQilmno. 

- (5) Lamdov€tfChe sia, in deli^e, s^endo 4 mort^^ dii:e TApowtQl^, I vA Ti- 
moth. V. Soa degiie dTesser lette due belli«sime pittole di «.. Girolamo a due ao- 
bili TedoYe^ Salvina e Tnria. ^- M, 

(6) Hot. ant. 43. Vttk f&mhra sua molio helibitma* RieeTeraoo accreschnento 
i tupeclfliln aoobt «ppQ i.:I<t|i^i; f. %,nmUp ju^un^issimiv^ hnge eruditissimus. 

(7) GU ttsato per le. Booc. g. 2, n. 6. Si ricordo lei dovere avere una margine 
a guita d^ufta crocetia 9^^ ^feci^lm sinistra, staia d* una nascenza chcjatlu 
gii aveva poco davanti a qitesto accidenie (agliare. Cosi nel testo del SlaDelli. Oia 
gU per le e luori 4«lla r^gob qomuoe. 
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iDolto famosa, perche tetneva Dio mollo; e Don era akuno 
(he di lei potesse parlare una mala parola. Questa, udendo 
come Ozia aveva detto che, passati cinque di^ dard>be b cilia 
nelle mani d'OIoferue, mando per li preti Cabri e CarmL E 
vennero a lei, ed elb disse a loro : Che parole sono qoesle, 
che ha detto Ozia, di dare la citia ad Oloferne se infra cin- 
que giomi non ci viene aioto? Chi siete voi che tentateDio ^^^? 
Non e questo tal detto, che Dio si dee indegnare contra noi» 
e non ci dee avere niisericordia, anzi si dee adirare e acceo- 
dersi di furore? Avete posto a Dio lo tennine della misericor- 
dia, e per vostro arbilrio avete ordinatoa Dio lo di. Ma, per- 
che Iddio e paziente, pur di questo ci pentiamo, e la sua per- 
donanza coo lagrime domandiamo. Non e Dio come fosse 
uoo degli uomini, a cui si possa minacciare , ne anco egli, co- 
me uomo, s'infiammera d' ira. E percio uroiliamo aDioTani- 
me nostre, e con ispirito contrito e umiliato serviamo a lui e, 
piangendo, diciamo a Dio che faccia seri>ndo la sua Tolonta : 
accio che, come lo nostro cuore e conturbato nella superbia 
de' nostri nemici, cosi ci possiamo gloriare delta nostra umil- 
ta, e non segoitiamo li peccati de'padri nostri, che si partiro- 
no dal Signore Dio loro e adorarono gl'Iddii ahmi, per lo qua- 
le peccato furono dali a essere morti con la spada e andare 
in prigionia : pur noi non conosciamo altro Dio se non lui. 
E per cio umilemente aspettiamo la sua cousolazione, ed elli 
trarra lo sangue nostro delle afflizioni de' nostri nemici, e umi- 
liera ogni gente che addosso a noi e venuta, e faralli lo no- 
stro Signore Dio essere senza onore. Ora dico a voi, fratelli, 
che siete preti e in voi pendono I'anime del popolo di Dio, di- 
rizzate li vostri cuori a parlare a loro, si che si ricordino co- 
me sono ^*^ tentati li padri nostri accio ch'egli provasse se vera- 
mente il Dio loro adorassero. E' dennosi ricordare come lo pa- 
dre nostro Abramo fu tentato, e, per molte tribolazioni prova- 
to, fu fatto amico di Dio. E cosi Isacco e co^ Giacobbe e cosi 
Moise, e tutti quelli che hanno servito a Dio sono passalt fe- 

(i) Pretcndete di far proTa di lu! prescriTendogli il tcrmine, detitro cui debba 
libcrarvi?— . J!f. 
{•■i^ Sono tentati e tempo passalo, alia maniera de*L*uni: (etitaii sunt. 
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deli per mohc tribolazioni. E coloro che le Iribolazloni nou 
sosteonero nei tiinore di Dio, e nella loro impazienza haono 
dato rimprovero di mormorazione coatra Dio, qoelli avete ve* 
dud estermioati da lui e periti coo serpenti ^'\ Noi adunqae di 
quello che sosteniamo non prendiamo corniccio ne iarbazio- 
iic, ma, coDOsceodo che siano per li nostri peccali queste peiie 
mioori ^'^\ couosciamo essere tormenti dati a Doi da Dio, co- 
me a servt che sono correUi, e teniamo che ci £accia Dio que- 
Mo perche ci correggiamo c non per perderci. Allora Ozia e 
li preii dissero a GiudiUa : Che hai detto e vero ^^\ £ percio 
ti preghiamo che ori per noi, percio che se' femioa santa e 
temente Dio. Disse Giuditta : Quello che io ho parlato a voi 
ccedo che sia da Dio: e percio voi provate se quello che io ho 
dello e disposto di fare e volonta di Dio, e pregate Dio che 
faccia fermo Io consiglio mio. £ starete aila porta questa not- 
te, ed io esciro la porta colla mia fante ^^^ ; e voi state in ora- 
zione, accio che, come avete detto, ne' cinque di ragguardi Dio 
sopra Io popolo suo d' Israele. E non voglio che voi guardiate 
all'atto mio, e, insioo ch' io riparli a voi, non si faccia altra 
cosa alcuna per me se non orazioni al nostro Signore Dio* 
Disse Ozia, principe di Giuda: Va io pace, e Iddio sia con 
teco nella vendetta de' nemici nostri. E cosi si partirono. 

CAPO IX. 
Come Giudiiiafece grande e beihz orazione a Dio. 

Come furono partiti, Giuditta ritorno nelF oratorio soo, e, 
mettendo indosso a se Io cilicio, posesi la cenere sopra Io ca- 

(0 AUode Giuditta ai fatti dei nomeri XI, i \ XIV, i%\ XX, 4, 5, 6. Queato 
luogo sembra twitato daU"* Apostolo, i, Cor, X, to. — M. 

(2) Diamo qni loogo al pacio quale leggen nel nostvo codice, accioochc si Teg- 
gano le piccole emendasioni che ci fu mestieri fiirra per eotro, atteoendoci alle pa- 
role del lacro TcMo: Ma conosdeado, che fia ( sic) per li nostri peccati quesle 
morawraziom, eonoMciamo esiire per tormenti dcUi^ ece. 

(3) La V, ; ei non est in sermonihus ttds uUa reprehensio, -^VL.: e nette tue par 
role nulla e da riprendere. 

(4) La y . : abra* — jibra dioota pinttotto una cameiiera dVnore e una compa- 
gna die una serra. 11 Greco dice che questa donna aTova il go-TCroo della casa di 
Giuditta. — • if. =: II Diz. non ba escire cosa coatniito. 
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po suo, e, inginocchiata ed nmiliala a Dio, dissc: Signorf, 
Dio del padre mio Simeone ^*\ cbe dcsti a lui lo coltello per 
difensione contra di coloro ch'crano sforzatori in loro coiiw 
quinazione « che denudarono le vfrgini in tronfnsione, e desti 
ic femine loro in preda e le loro figliiiole in prigionia t 
ogni preda a drvidere a' scrvi Inoi che hanno amato te, sov- 
vieni, Signore mio, a me vedovella. To faccsli le prime cose, c 
dopo quelle pe nsasti Tallre, e, come volesli, cosi fu fallo. Tat* 
tc Ic iue vie sono apparecchiate, e hai posto nella providen- 
za li tuoi giudicii« Bagguarda ora li campi delli Assiri, come 
allora tu vedesli li campi di quelli d' Egitto, qnando corrc- 
vano armati dielro a'tuoi servi, confidandosi ne*carri c nella 
•cavalleria loro e nella mohitudbe de' combaltitori. £ tu rag- 
guardasti a' campi loro, e facesti si che le tenebre gli occupa- 
rono ^^^ m Y abisso tenne li loro piedi e le acque li copriro- 
no. Cosi, Signore raio, avvegna a cosloro che si confidano 
nella mohitudine loro e nella loro virtn e ne' loro carri, e glo- 
riansi negli scudi, nelle saelte e nelle lance, e non pensano 
che tu se' il Dio nostro, cbe dal principio puoi battere li forti 
deile bairaglie , e lo nome tuo si e Signore. Leva adunqiie lo 
braccio tHO come ta facesti dal cominciaraento, e abbatti la 
loro virtu con la tua poiensa. Caggia la loro virtA neirira 



(i) Da a Simeon il titolo di padre suo,henche ella non discendesae da quel pa- 
triarca ma si da Uuben, perch« era usanxa tra gli Ebrri 4i dare il Dome di padre 
a tutti i loro patriarchi, come vedeti in moiti luoghi delle acritture. -— CAe </eiff a 
hd to eoUelio per di/ensione, ec. AHudesi al i'alto di Diaa e dei Siehinita, Gen. 
XXXV. Giacobbc biasimo altamente la crudtlta di Simeon e di Levi, e non e da 
credere che Giuditta intenda di approrare interamente la stessa azione* Loda Giu- 
ditta Jo aelo che mosae Simeon a vendicare Tonore deila fancialla rapita e violaia 
indegnamente, loda la folontii del Signore, il qnale, a grande eaempio d^posteri, 
permise die il rapitore 6 i anoi foasero si atrocemente ponita; maella non loda gli 
eccessi dello zelo di Simeon, don loda Tazione atessa, accompagnata da notte cir- 
coatanze che la rendeTano degna d'ogni biasimo, come si c vedato nel d«tto luo- 
go della Geocsi. In ana parola, Dio Tolle che il principe di Sichem e i Sivhimiti 
portassero la pena delle loro iniqnita, armo lo zelo dei doe figliaoli di Giacobbe at- 
Tesocuzlone de^suoi giustiisimi deereti, lascio libeiti il corso al loro selo anche 
quando fudiTenuto furore, permise eziandio Toccupazione dei beni dei Sichimi* 
ti; tntto quetto rnol dire ch'^gli al serri deiringiusta volonta di Siitteoil e di Levi 
per adempire la sempre saftta e f^itA soa tolonta. — ilT. 
(2) L'Ebreo ; e le tentbre fii tpossaronot — Jf. 
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t(ia, chc s;ii chc banno proposto di sforzare k sante cose tof 
e (iisfare il tabernacolo del nomc tuo 6 abhaliere* col loro coU 
tello lo corao dd tuo altare ^'\ Fa, Sigaorc mio^ che col lo- 
re proprio collello si taglino le braeoia loro; £ai che skao pre- 
Vi ool taccitiolo drgli occhi loro in itie; e fack'elli'Sia percos^ 
so per li labbri .dclla niia carita ^^^ B^ oostaBza neiraaimo 
mio, SI che io aU)ia per ntenie lui C^>. Cbe gia son k ndla 
nioUitudiae la tua virtu, Sigoore Dia, ned e la tna viria nolle 
forze de'cavalli; ne anco li soperbi dal coRiindameiiio ti soho 
pluiuti, anzi sempre a te e piaciula la preghiera degli mmlie 
de' mausuefi. Iddio delli rieli, creatore ddle acque, Iddio fatto- 
re di tiUte le creature^ esaudisci me misera^ che te prego e 
che presuino dclla tua misericordia. Signore, ricordati del te-* 
staroento tuo, e dli la parola Delia faocca mia, e nd cuore mio 
da consiglio e confermavelo, accid che la easa tda nella tna 
sabtifir^Kione stia ferma, e tutte le genti coooscano che tu sei 
Dio.e che non e ^hro Db se non to* 

CAPO X. 
Come GiudiUa si parti delta terra e ando ad Oloferne. 

Quairdo Giuditta ebbe fatta qucsta sua devota oratione, si 
Icvo ^^\ e chiamo la sua cameriera, e sali nella. casa sua, it 
lcvo$si di dosso lo cilicio, e trassesi lo vestimcnto dclla vcdo? 

(i) Si e veduto come Talure degli olocaasti aveva ai quuUro aogoli una specie 
di coini, OTvero di raggi. Exod. XXXVII, %\ Levit. IV, 7. -— Jf. 

{%) Tnrfigitiltf eoIl« mefate parole deUa mia booca. ^ If . — T«di che ne dice 
m pfopMlio )b tmm UKMM. Ma#lHii ttdh tila prefailoil^ al Liliro di Giaditla^ La 
y.: Amt, DinUl^ Hi gladio proitri& eius superbm itmfMdttatf ^apUdm ta^fmeo 
oculorum iuorumii^ me, €ipa^kntiiei turn eae UAUi thariiotig Me<i0. «— M«; Fh, 
Signorey che la sua propria ipada tefva u trotttar^ Ut tm superbSa, e i *uoi 
o€chf siena il ktff6lo, tUtfmUe etU da ptrei» da met * At A> percuaHenU 6oUe 
affettuose parole delta mia botxat 

(3) La V. aggitonge." ei inrMem, ut evtrlam Ukuru Erii tmm hoc memo- 
fiaieruminU tui, etuH tikaims Jbthdtme dejeeerit eum. — H..*<e vitUi per lab- 
haiterlo, Imperocchk monwnento al tuo nome sard, che lo abbia etdo ai 
iuolo la mano d^una dontm, 

(4) La v.: surrt^ de Idco, £n iftn /acuerat prostnUa etd Domimtm, — V.: 
si levo dal IIR)^, tf^ H #rAM* pta$ifiiMiit dinanu ai Signore, 



vanza sua, e lavo lo capo suo e 'i corpo, e unsesi dt mirra 
oUima, e dtstrigi e petlino li suoi capelli, e misesi la mitra ^'^ 
sol capo suo, e vestissi di belli vestiincnli, e cakd li piedi 
svoi di calxameDti ^^^ oDoreToIt, e misesi gli anelli (ILdeiroro 
negli orecchi suoi, e di tutti ornamenti si fece adorna. E aiico 
Dto le coacedetle splendore ^^^ ; percid che tuUi qoesti ador- 
naiBenti Don facea elU per liissoria ne per appetito reo, ma 
per sdia virtu; e per questo adempt Dio la sua beUezza, ac- 
tio ch'dla apparesse a chi la vedesse di piu bellezza ch'allra 
femina. Feoe tdlere alia sua fante del vino e lo vaseUo del- 
Tolio e paoe e casdo ^^\ e misesi in iia, e andd. £, come 
gianse alia poria della citta, trovS Osia e li preti, che i'aspet- 
tavano; li qaaK, qnaodo la raggaardarono, stnpefatti si ma* 
ravigliafono. della sna bellezza. Ma non le dissero nieUte, se 
nen che intra loro dissero ^^^: Iddio de'padrt nostri ti dia 
grazia e ogni consiglio del tuo cudre confermt e forttfichi col- 
la sua virlii, accid che sopta te abbia gloria Gero8alemme,ei 
nome tuo sia benedetto nel numero de'giusti e santi. E tulti 
quelli che quivi erano dissero a una voce: E cosi sia. E 
Giuditta, sempre orando a Dio, pass5 per la porta ella e la 
fante stfa. E, com' ella discese del monte al fare del di, corse- 
ro a lei le guardie degli Assiri, e dissero: Oode vieni ? e ove 
vai? Ed ella rispose: lo sono una femina, (igliuola d'unoE-. 
breb, e sonkni fuggita da loro perche conosco che voi tosto 
li d6vete avere in preda e perch' elli, disprezzando voi, non 
si sono voluti rendere e trovare misericordia da voi. Si che io 



(i) La mitra era an iiastro.od ana fetuiecia di Una, di seta, di lino e aache di 
latta e d^argento e d'oro, e Mrvira per softesere i capclli atsattaii. Qiiatte, come 
beode, quand'eraoo di lana, di acta o di lino, averano dei ricami d^oro « d^ar- 
g9Ato, e ulora erano ricch^ di pcrle e di pietre prcsiose. — > JC 
..(%) QtUamentQ qui vale piaiM/Ai. — CU/adim, 

(3) lia V. : assumptiique d^xtnUioia et lilia ei inauret ei ofuUos. — AI.: c pr^ 
se i hracciahtti co'gigU, e gli oreeehim e gli anelli, 

(4) Dio alia naturale vennsta aggioase un'aria di maesta e di grand^na piu ce- 
leste cbe omana, per cui attrfisce non meno la renerazion^, cbe Taffettp-di cbi la 
miraTa. — Jf,. , . . . . , 

(5) La V. aggiunge : et polenicun et paJaJhas ; far^ia e ftchi secchi. 

(6) V,: Nihil tamea iatgrNtgqates ,eam, dimitertuU Inumre^ di^entfs, ,^i~ lA. : 
Ma^ tenza itUerrogarla per ttiente, la lasciaran ptissart^ dieeado, — . . . 
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pensal nel mio cuore, e dissi: lo a»dero d»Baozi al.priDcipe 
Oloferne, e faro fnanifesli a lui li secfdi loro, e mostreroglt 
come li ponle Tinoere, si che Don perdera uro de sooiv Udendo le 
le gnardie qiieste parole, e, ragguardandob cosi ^'^ beilissima ^^\ 
dissero a lei : Bene hai fatto ^% che hai preso cotale comiglio 
di venire al signore nostro. E sii ^erta di questo, cbe^ stando. 
od cospello soo, egli ti far^ ogoi Unr, e sarai graziosisftiina a 
lui. E menaronb al tabemacolo d' Oiofeme, e rappreseotarla. 
G)in'ella fa giuhta dioansi a OJoferse, incontaBente e'fd pre- 
so negli oa*bi di lei. Dissero a lui li cavalieri ch'erino in- 
tomo a lui: Cbi non sard vago del popolo degli Ebrei, se 
elii banno co^ belle fenime? Solo per qneslo dovemo bene 
corobaltere. Vedendo Giuditta Oloferne, cbe sedeva in so la 
sedia ^^\ cb'era di porpora e d'oro k di snecaldo e di pictre 
pi-esiose, gittosri in terra, e adordlo ^^\ £ li servi d'Olo&rne 
la< levarono sdso, com' elli comandd. 

CAPO XL 

Come Giuditta die intendimento ad Oloferne 
di dargli la cittade. 

Altora Oloferne disse; Donna, non temere, sta forte nel 
tna cnore: io non volsi niai nuocere. ad alcuuo die volesse 
ubbidire a Nabucodonosor,re ; e, se lo popolo iuo non m' ave^ 
avuto in dispeito, la mia lancia nou sarebbe Icvata cpotro a lo- 
ro. Ora voglio che tu sicuramente mi dica per che cagione tu 
se' partita da loro e se'voluta venire a noi. Disse Giuditta: lo 

(i) Booc. Ftloc. libt, 7. jippreMo i tfuaii Bianet^ore veiwa'tataio beiUtsuna, 
che ogni cmnparazhne ci saria §carta. 

(a) La V. aggiuoge; erat in ocuiis eorum stupor; IcggCTisi lo atopore negli oc- 
cfai loro. 

(3) La v.: Conservasti ammam tuam.-^NL: Mmi satvata la tua vita, ec. 

(4)La v.: ^iikas iiatfue Judith Hoh/ernem wedetdeminvonapeo^etc.-^M.Ma 
Giudiiiayveduto ch'ebhe Otofirneche sedeva sotto un canopeoi^ ec.— II oonopeo 
era propriamente qadlo the noi chiamianio canaariere, il quale oe'paeti d*oriente, 
ancor piu ehe tra noi, era Haelo a ealvarsi dalla infestalione deUe aansare M, 

(5) Giuditta non petea 4ar a mcno di.udare quest* attodi profonda riTercnza 
Tcrso Olofernf) secondo il rite di quella nazione. — M, 
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ti prego che lu riceva le parole deiranicella tua , e» se Ui lo £aurai, 
Dio £ira perfeita cosa cod icco. Vive Nabiicodonor, re della 
terra, e vive la soa virtu ^'\ cb'e in le, a conresuoiie di ttiiti 
quelli cbe errano; Ak non solamenle gli uomiQi servoDo a lui 
per te, roa anco le bestie de'campi gli obbcdiacona La giosti- 
aiia del too animo e nuDziata a tutle le genti^ e manifestato e 
lo ciaschedano regno che to solo boono e potenle se' Del suo 
rearoe, e b tiia disdpUna si prcdica in tutle le proYinoe. E 
non e nascosto qoello che tt disse Achior, e ben si sa qoeilo 
che tu ha' detlo che dee avrenire. £ manifesto che lo nostro 
Dio e si offiiso da'peccati, ch'^li ha mandato per li suoi pro-* 
feli che per li peocati loro si e' li pmira. E, perche essi oo- 
noscano avere offisso lo loro Dio, venuto i sopra loro lo tuo 
tremore. E la fame gli ha assahti, e per la seccbezza delle 
acque essi si reputano per nM»ti. Ordinano ora di uccidere le 
pecore loro e here lo loro sangoe ^''); e It santi <^^ del loro 
Dio, che Iddio comando che per alcuno modo non avvenisse 
elli pennutassero per grano uh per vino n^ per olio, pensano 
impiegare elli, e vogliono consumare qnello che (^) giiarda- 
re dovrebbono; e percid, facendo qtiesto, certa cosa e che sa- 
ranno dati in perdizione. Ed io, ancelia tna, conoscendo que- 
slo, mi sono foggita da loro; e Dio mi mandd perch' io questo 
significassi a te. Ed io, ancelta toa, anco stando qui con teco, 
pure adoro Dio ^^K E, adorando io, rendifi certo che Dio mi 
manifestera quando dee dare questo pop(4o nelle mani tue, 
cssendo io fuori a orare a lui; e verrd, e annuozierollo a 

(i) La v.: Fivii enim Nabuehodonosor, r^jt ierrae, el uivii virtm ejus, ec. — 
/'«pa NabuchodonoMor, re delta terra, viva la sua posseutxa, ec. E qui ana 
formala di gioraraeoto aflTermatiTO aiinile a quello di Giuseppe, Gtn» XLII, i5^ 
ed altri ewmpi » trorano, II Refg. XXV. 25.-- Jf. c=: U pevehe ^Vvium 6 nelle 
parole a correzione di tfuelti ch* errano. — B-^n. 

(2) L^ufo del Milgoe degli anUiuli en proihiio anche prtnaa dcUa legge Mrilta. 
Vedi Gen, IX, 4; Levit. VIII, lo, ec. -. M, 

(3) La V.J sancta ; coae ooaaacrate. 

(4) La V«: qua0 ue€ mambus d^tr€i eatUimgere ^ alia qwali no« dotvcbbero 
•teadere neppure le maiH. 

(&) B nollo da oaiepv|ire came Giudiila, quaotunqae impafioata a giiadagpare la 
graaia d^OIofcnie, koa faol pero che cio sia con imlaeco deUa ana religionc, la 
ipial religione eUa metle a ooperlO) dichiarandosi dt Tolcrla ynantenere aachc nel 
caoripo nemico. — Sf. 
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te, si cfae io ti monero per lo mezzo di Gerusalemme, ed averai 

tutlo lo popolo d'Israele come pecore che sodo senza pastore, 

e noQ lalrera uno cane, ni ^'^ fara motto aomo contra te;per- 

cid che qoeste cose sono dette a me per la providenza dt 

Dio. £, percio che Iddio e adirato coa loro, io sono mandata 

per ^lo sapere a te. Qoeste parole piacquero molto a Olo- 

ferae eatottiisooi, e maravigliavansi delta sapieoza di lei, e 

,diceva Tuno all'altro di loro: Non h aimigliante a cosiei nel 

mondo per aspelto e per bellezza e per sapienza di parole. 

.Disse, Obfeme a Giudiita: Bene ha (atto Dio, che ha manda- 

to te inoanzi al popolo suo, accio che ta dia quello nelle no« 

.5tre mani. £ buoha e la tua promissione;e, se lo Dio tuo fara 

a me come tu dici, sara ancora lo mio Dio ^^\ e tu sarai 

molto grande nella casa di Nabucodonosor, e '1 nome tuo sa^ 

ra nominato in tutta la terra. 

t 

CAPO XII. 

Come Olofeme comandh che Giudiita potesse andare^ 
come piacesse a leiy e tomare di di e di notte. 

Gomandd allora Olo&rne ch' dIa intrasse e stesse la ove 
erano riposti li suoi tesori, e comandS che a lei fosse dato 
delle vivande che a lai si davano. Rispose a lui Giuditta, e 
disse: Io non posso ora mangiare di quelli cibi che tu coman- 
di che mi sieno dati, accio che sopra me non venga offensio- 
ne; ma io mangero di quelli che con meco recai. Disse Olo- 
feme: E, qoando saranno mancati quelli che tu hai recati,che 
ti fairemo ^^^? Disse Giuditta: Vive Tanima tua (^\ signpre: 

(i) Le parole.* nejara motto womo (oelcodice: nejara motto uomo diconlra- 
da) sono totta gianta del volgarizzatore. 

(a)£ molto credibile che Olofierne con tal prometsa penso a reodersi grato.a 
Giuditta. Egli, che avcTa ordine di far riconoscere per solo dio della terra il suo 
re, non potera essere dispotto a perd^rc la sua fortuna coo farsi adoratore del Djo 
degji Ebrei. — J!f. 

(3) Gome ti provvederemo? — ilf. 

(4) Ci riferiamo a cio che abbis^m d«tto al Capo Xh <1ot* e parola del rivU 
enim Nahuchodonosor, ec. 

9 



chi TaQcelia taa non ispcndera ^'^ qnello che ba recato, di 
qui che Dio &ra neila mano mia ^*^ quelle chc io abbo 
pcQsato. Maiaronla li servi d' Olo&roe in queilo tabernacolo 
ch'eili comaQdi^ E, innanKi ch'ella ▼'andasse, domando di 
essere laseiata nscire pure la notte iunanzi la luce per fare o- 
razione a Dio. E comandd Oloferne a'serri auoi che la lascias- 
sero andare e ritornare come piacesse a lei di qui a tre A <^. 
Ella TOciva fiHNre la nolle nella valle di Betolia, e faallezza- 
vasi ^^^ nella ftmlc delFacqua <*>. E t*) orava a Dio che diri«- 
%as8e la via saa a liberazione del soo popolo, e rienlrava mon* 
da nel fabernacolo di qui che mangiasse I'esca sua nel vespe- 
ro ^7^. E '1 quarto di fece Oloferne una cena a'serri suoi> e 
disse a Vagao, eunuco <^): Va e lusinga quella ebrea che spon- 
taneamente consenla d abitare con meco ^^\ Andd reanoco, e 
disse a Giuditta: Non ti vergognare, baona giovana, d'entrare 
al mio signore, accid che to sia onorificata dinansi alia fkcia 
sua, e che tu mangi con Ini e bea lo vino con allegrezza. Ri- 
spose Giuditla, e disse: E chi sono io, ch'io debba conlraddire 
al mio signore? Cid che piacer^ a Ini sono apparecchiata di 
fare, e cid che a Ini piaoera fia a me cosa otlima in taiti li miei 
di 0^\ E levossi, e adomossi, e andd dinanzi a lui. Lo cuore 
d'Obfeme e concnsso, che elli era ardenle nel desiderio di lei. E 

(t) Spendere qai ha forza di eoiuumare, e bene ustii. 

(ft) Cioe effettuerd per mia memo. £ tradotto letteralnieole iljaciet in manu 
nuia d«lli V. 
(3) Cio^ per ire giornitper triduum» 
(^) Cioe Uwavtui: che ^xTCvi^'ji significa iavare, • battetimo lavacro, 

(5) n rito di laTarsi le mani prima dell'orazione era anUGhiisimo presto gfi E- 
bfei.*** Jf. 

(6) L» v. aggiaiic^.* iti ateemUbai, cioi nel rilorno, 

(7) Ella oaaerraTa il digiuoo negli alloggiamenti d^ Oloferne come nella propria 
casa; cosi colPorazioae e col digiuno ii preparara alia grande impresa. Vedi saa* 
f Ambrogio De F'id. •— If, 

(8) Oppare .* a ^tigao^ vale a dire al tuo etmueo^ perche Vagao, Bagoas, Va- 
goas era nome comanc presso i Peralaai, e significava I' euouco. — St. 

(^) La v. aggiange: Foedum estenim apud dseyrios^ sijbemina irrldeai vi- 
rum^ agenda lU immums ah eo transeat, — M.t Perocche e cosa vergognosa tra 
gU dssiri, che tma donna si burlid^un uofnoyjacendo in guisa eke da tui se 
ne porta $enzajare suo piacere, 

(10) Giaditu rispondQ con ana maniera di rispettoso compfimento airinviio di 
Oloferne. Ella mostra dl oon sospettare in lui teruna cattira intenaone, e si di- 
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disse Oloferoe a lei : Bei, e poi ti cdica ('>cod allegrezza^ per- 
cid cbe tu hai Imvata gratia la me. Disse Giudilta: Signore 
mio, io herd, percio che oggi e magnificata Fanima mia piu 
ch'ella fosse tulti li di miei. E toke, € mangio, e bebbe £nanzi 
a lui di quelle cose che gli aveica a[^re€chiate TanceUa siiaH 
£ allegro i iaUo Oloferoe verso lei^.e bebbe vino piu che roai 
in uno di oe bevesse ia sua vila. 

CAPO XIII. 

Come Giudifta taglib il capo ad Oloferne e portollo a 
Gerusalemme^ e quelli della terra corsero a lei con gran- 
de alfegrezza. 

Fatta la sera, affrettaronsi i servi suoi a'loro tabernacoli, e 
Vagao chiose 1* uscio della camera, e partissi. Erano tutii fa- 
ligati del vino: e Giuditta era sola nella camera. Ed Olofer- 
oe giaceva nel letto, addormentato di molta ebrietade. Disse 
Giuditta alia sua fante che stesse di fuori all' uscio della ca- 
mera ^^\ e guardasse. E stelte Giuditta dinanzi alio letio, o- 
rando con lagrime; e, senza roenare labbra (^^ e con silenzio, 
disse: Conferma me, Dio d'Israele, raggoarda questa ora al- 
r opera delle mie inani,e, come tu promettesti, la citta tna di 
Gerusalemme dirizza e mantieni, e queslo, che io pensai di 
potere fare, io Io meni a compimento. E, dette queste parole, 

chiara pronta ad interyenire al convito, animata dalla ferma speranza, che Dio 
stesso avrebbe castcdita la sua onesta, e mirando Io stesso invito come uoa per- 
missiooe della diyina proTvidenza, che le prepaiava la strada airesecnsione del 
sue diaegno. — iEf.sCi si permetta anche d^aggiungere, che oessuna cattira in. 
lenzione poteva Giuditta detumere dalle parole di Vagao che solamente la invita- 
va a mangiare e a here in allegria con Oloferne. — X. 

(i) Cioft adagiati suite pelli, com^e tuttora costume degli orientali. 

(a) II Greco dice che ella mangio a aedere sopra pelli di ariete colla loro lana. 
Coti ai usa anche oggigiorno dai Turchi. Ella mangio a parte sopra quelle pelli cio 
che le area apprestato la sua cameriera. — M. 

(3) Fidandosi unicamente di Dio, non le paleso il suo disegno. — - M. 

(4) La V. ; et labiorum motu in sikntio^ etc — M.; c col tjuieto movimento 
detle labbra^ ec. 



68 

ando alia coioooa ch'era a capo 1 leito, e prese lo spontone ('> 
cbe v' era appiccato : e <*> prese la oona Ad capelli d' Olofer- 
ne, e disse : Goofenna me, Signore Dio d' Israele, in questa ora. 
£ percosse doe volte ^^^ e taglio lo capo ad Olofeme, e prese 
una lovaglia <4) dalla colonoa, e ^^^ invoise b capo soo iron- 
cato. E poi osci foore, e diede lo capo d'Olofinrne alia fante 
sua, e comando che '1 mettesse nella sua sacchetta ^^\ E an- 
darono ambedue secondo la loro usanza, com' ella solera an- 
dare a orare, e passarono li campi, e^ giraado b valle, giun- 
sero alia porta della citta. E dalla ionga disse Giudilta alio 
guardie ddle mura: Aprite le porti ^'J\ percio che e con not 
chi ha fatto la graode salute a Israele ^^K Come le guardie la 
udirono, chiamarono li preti della citta ; e tutti corsero a lei, 
piccioli e grandi, che gia speravano ch'ella ^^^ noo dovesse 
tornare. E, accendendo li lumi, le forooo tntii d'intomo; 
ed ella sail in uno luogo piualto, e comando che stessero qoeti. 
£, tutti tacendo, disse Gioditta: Lodate lo Signore Dio 
nostro^ che non abbandona coloro che sperano in lai. Elli in 
roe, ancella sua, ha adempinia la sua miscricordia, la quale 
promise alia casa d' Israele, ^ed ha morto lo nemico del suo 
popolo nella mano mia questa notte. E trasse della sacchetta 
lo capo d'Oloferne, e mostroUo, dicendo: Ecco lo capo del 

( 1 ) Cioe iioccOf tpada^ ec. 

(2) La v.: Cumque evagincus^t illume e, sguainaiolo. 

(3) La v.: in cervicem ejus; tul collo di luL 

(4) Tovctglia qai noo significa il paooo-lino per la meaM,ina lo laimriere del, 
Itvto, Un trecentisu ineditotradusse tovagiia il gautapum de'Latini iE,se ti pone 
tovaglia al collo, lodala (la donna). £ il Terso di Ovidio: Gausapa si sumit, gau^ 
sapa sumpta proba, — B — «. 

(5) La V. : et evolvit corpus ejus truncum,'^ M. : c getto per terra il ironco bu' 
sto. = Veggasi nella V., a maggtore schiarimcnto di questopasso, il Teneito 19 di 
questo stesso Capo dove Giuditta dice ai Betuliesi.* ecce conopeum iilius, in quo 
recumbebai in ebrietate sua. — M. : ecco il suo zanzarierc dentro del quale egli 
giaceva ubbriaeo. La tovagUa era danque il zanzariere. 

(6) in quella cbe avea serrito per le provvifioni. — JV. 

(7) Anticameuie si disse porte nel sing, e porii nel plur. Annotando il passo 
del N., mons. Bottari osserva che porii mascoUno e in Dante, 

{%) La V. ; quoniam nobiscum est Deus, qui fecit virtutem in Israel — M. : pe- 
rocche il Signore e con noi, e ha/atto cosa mirabile in Israele. 

(9) Cioe non aTcvano piu speranza d«;l cuo ritorno. 11 N. traduce lelteralmcnic^ 
le parole della V. : sperabant cam jam non esse venturam. 
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feroce Oloferne, prlncipe della cavallerla degli Assiri, ed ecco 
lo suo guanciale ^'^ so che riposava nclla sua ebrieta, ove per 
mano di femina I'ba percosso lo SigDore Djp nostro. Vi- 
ve ^'^^ il Dio nostro, che ha guardata me 1' angelo suo, e parten- 
do di qui, e mentre stata la, e mentre ritornata qui; e non 
permise Dio che io, anGcIla sua, fossi coiiiqoinata, anzi senza 
peccato m'ha &Ua allegra ^^^ ritornare a voi colla vittoriasua 
e con iscaropamento mio e liberazione vostra. Confessatevi ^^^ 
a lui tulli, percio ch' elli e buono, coocio sia cosa che nel se- 
coIo de'secofi e la misericordia sua. Tutti, adorando Dio, dis- 
sero a lei: Dio ha beiiedetta te nella virlu sua, che ora sono 
recati a niente li nostri nimici. Disse Ozia, principe del po- 
polo: Benedetta se'tu, figliuola, da Dio eccelso sopra tutte le 
feroine che sono sopra la terra. Benedetto Iddio che creo il 
cielo e la terra, e che te dirizzo nelle ferite del capo de' nostri 
nemici: che lo too nome ha si magoificato, che non si parta la 
lode di te dalla booca degli uomini, che si ricorderanno in eterno 
delle virtu di Dio, per le quali non perdonasti a te medesima 
per le tribolazioni e angosce della tua genera^ione, e sovveni- 
sti ^^^ alia ruina dioanzi al cospetto di Dio. E tutto lo popolo 
disse: Sia, sia. Achior, chiamato, venne, e disse a lui Giuditta: 
Dio d'Israele, a cui tu facesti testimonianza, dicendo,ch'elli 
si vendichi de'suoi nemici, elli ha tagliato lo capo di tutti 
gl'increduli nella mano mia. £, accio che tu sappia che si e,^ 
ecco lo capo d' Oloferne, che, contento della sua superbia, eb- 
be Dio in dispetto, e tu eri roinacciato, dicendo: Quando sara 
preso lo popolo d' Israele, io comandero che col coltello sia 
aperto lo lato tuo. Vedendo Acbior lo capo d' Oloferne, an- 



(i) La tovaglia qui e divenuta guanciale^ ma u sempre Io sX^iso zamariere. 

(2) Vedi le nole i e 4 ^i capi XI t Xlt. 

(3) Della tittoria del Signore, la cui possanza ha potuto condarre a fine o- 
pera tale per mano di una donna. — M. 

(4) Confessare oella sacca Scrittura significa ringraziare. — BoUari. =: Lo 
Tedemmo piu e piu volte in questi libri. 

(5) Sovvenire, adoperato nel significato proprio, ba qui forza di venir sotto 
(subfenire) sottomeitersi, esporsi. Nel quale significato e a desiderare ch'essa 
voce venga nsata con tanto meoo di scbifilta, con quaoto piu di faciiita &i fa 
buon viso al traslato sowenirsi per ricordarsi. — X 
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goscialo di paura^ cadde sopino iu terra e tramorti. Poi che fa 
riseotilo, gittossi a'piedi di Giuditta, e adoroUa, e disse: Be- 
Dedella sia tu dal tuo Dk) io ciascuno taberaacolo di Giacob- 
be; perche io ogDi gente cbe udira lo nome tuo sara magoifi* 
calo sopra te il Dio d'lsraele. 

CAPO XIV. 

Come Giudtffafece pmere io capo d Oloftrnc difuore 
del muro con grande grido e romore. 

Poi disse Giuditla a tutlo lo popolo: Udite me, fratellt 
roiei: appiccate questo capo sopra te nostre mura, e quivi stia; 
e, come 'I sole si levera, ciascuno pigli rarroi sue, e oscirete roa 
impeto: non dico cbe voi discendiate al tutto giuso, ma mo- 
strando di volere assalire li nemici. £ allora sara di necessila 
cbe le spie <'^ vadauo al signore a sollecitarlo alia pugna. E, 
come li principi anderanno al taberuacolo d' Oloferne e tfo- 
verannolo tronco e involto nel suo sangue, ^*> mancbera loro 
la voloDta Icro. E, come voi vedrele cbe comincieranno a 
fuggire, audate sicaramente sopra di loro, percio the Iddio li 
fara cadere sotto li vostri piedi. Allora Achior, vedeodo to 
miracolo cbe Iddio aveva fatto ia Israele, lasciata la kgge di?i 
Geotili, credette a Dio ^\ e fece circoncidere h carne del pre* 

(i) OtTcro !• leotioelle che Mono a gaardia doil campo. OMcrva ^i «. Aio- 
bfogio che GiadiiU vmse gU Assiri ooa colo colla bmooi avoido ucciM il loro 
geoerala, ma ancha col coosigUo. Colla mano trooco la tetta al generate, col 
coDsiglio aconfisse tutto V eiercito. — JKf. 

(a) LaY.: decidei super eos timor; saranoo presS dallo aparento. 

(3) GU Ammoniti {Deut. XXIII, i» 3) poterano bensi abbracciare la reli- 
gione d^lsrade, ma reatavaoo pero aempre esclosi dalla incieta politica del po- 
polo Ebreo$ onde non potevaoo mai arer parte agli onori, alle prerogatife e 
alia dignita della nazione, a cui erano innestati mediaute la religione. Fu adun- 
qne gran meiaTiglia di selo verso la legge del Signore, che Achior si uoisse 
ad an popolo assai disprezzato in qaesti tempi dalle naziooi^ e ae gli onisae 
colla condiziooe di non potere sperare ae non il farore di Dio, restando ed egli 
e i aaoi poateri eaclasi da tutii gli onori cd ancbe dai diiitti di matrimonio. 
Alcuni pero credono che, per rignardo alia fede di Achior, fosse egli ammes- 
so alia cittadinaoza Ebiea con tutti i diritti e privilegi della nazione. •— jif. 
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puzlo suo, ed appogglato ('- e al popolo d'lsraele egli e ogni 
sua gcnerazione. Avvenendo rhe si levo lo sole, appiccarono 
alle mura lo capo d'Oloferne: e ciascuno prese Tanni sae, 
c uscirono fuore con grandi grida e sirida. Vcdendo questo, 
le giiardie de' campi corsero incontanentc al tabernacolo 
d' Oloferne. Quelli che guardavano la camera sua lemeva- 
1)0, e studiavansi che pia tosto per lo romore della gente si 
svegliasse, che per loro chiamare. Niuno era ardito d' andarc 
o dr aprire il tabernacolo di colui ch'era ia virlti delli Assiri. 
Ma, pur vencndo H duchi e' contribuni e' maggiori dello eser- 
rilo del re delli Assiri, dissero agli cubiculari (•^ : Infrate, e 
svegliatclo, percio che i topi sono uscili dcUe loro tanc ^^\ e 
SODO fatti ardtti di provocare noi alia battaglla. Allora Yagao 
si fece tnnanzi verso lo letto, e stelte diDanzi alia cortina, e ^^^ 
piano la levd in alto, credendo ch' elli dormisse con Giuditla. 
Ma, non sentendo alcuno tbovimento di persona che quivi gia- 
cesse, levo piji in alto la cortina, e vide lo corpo d* Oloferne, 
senza capo, involto nel suo sangue, giacere sopra la terra. E 
gridd con grande voce e con pianto, e stracci6 ii vestimcnti 
snoi, e corse nel tabernacolo ove soleva stare Giaditta, e non 
la trovd. E, uscito fuore al popolo, disse: Una feoiina Ebrea 
ha fatta confusione nella casa di Nabucodonosor, re: ed ecco 
fhe Oloferne giace in terra, e lo sno capo non ^ col busto. U- 
dendo questo, li principi delli Assiri slracciarono tulli le vesli- 
menta loro, e tremore e pianto e paura grandissima venne in 
loro, e turbati sono itiollo neiranimo loro. E fatto h gralode 
grido e rorabre ne* campi loro. 



<i) Cioe ii Hfii, ii eoOegd* Nota il Botttri Vappo^ktto dfll 9. eo^spondere 
diWadiectus de'Latiiri. 

(2) Cioe camerieri. 

(3) Intendono'gli Gbrei ch^ersno stati fido allora rinchlosi dentro la loro 
citta. — jr. 

(4) Qui sTaria dalla V. che Sictl tt ptausumjeeit mambu$ tuis; e hatte 
inaeme ie mam. 



CAPO XV. 

Come tesercUo ^ Ohfemt, udiio cKegli era moriOj con 
grande paura fuggirono^perseguitati infino aconfini. 

Udendo tutlo I'esercito com' era morto Oloferiie, fuggi da 
loro ogni consiglio, e tulti stavano ioipauriti, e cominciaroDO 
tuUi a fuggire,si cfae niano parlava col prossimo suo, anzi ('.^ 
ciascheduao si studiava di scampre delk maai delli Ebrei, li 
quail avevano adito che armati venivano contra loro, e tutti 
faggivano per le vie de'canspi e semite ^""^ de' colli. Yedendo li 
figliuoli d'Israele li oeniici cosi fuggire, segaitarono loro, discen- 
dendo e sonando Ic trombe e urlando di po' <^^ loro. £, perche 
gli Assiri Qon raonati fuggiano, li &gliaoli d'Israele a una schie- 
ra e insieme gli persegnitavano, e sconfiggevano tutti quelli che 
trovavano. Mando incontanente Ozia messi per tatte le citta e 
terre d'Israele; e ogni citta e ognire^ione mando giovani eletti 
armati dietro a quelli cbe fuggivano, e seguitarono loro coUa spada 
insino alii loro confini. Quegli allri cb'erano in Bctulia assalirouo 
li campi delli Assiri, e le cose che gli Assiri avevano lasctate fug- 
gendo si le colsero, e tomarono tutti carichi molto. E quelli, 
che vincilori ritornarono a Betulia, tanta fu la preda che 
tolsero, che non era numero di baoi, pecore e giumente, e tntti 
sono £aitti ricchi. Joachim, somroo sacerdote di Gerusalem- 
me, veone in Betulia con tutti li preti <4^ per vedere Gia- 
ditta. Ed ella usci fuore a loro, ed essi ad una ora tutti la 
benedissero, dicendo: Tu se' la gloria di Gerusalemme, tn se* 
Tonore del nostro popolo ^\ che valentemente hai operato e 

(i) La V. aggiange: ineUnaio eapUo, reliciU omaibu*, ^-M,: a capo iachi' 
no, abbandonaie tuite le cose hro, 

(2) Semiia i Toce tatto latina cbe vale teutiero, TroTaii nsata oelle Vite 
de*ss. JPadri e ne^Fior. di s. Faocesco. 

(3) Di po*, cioe dopo, dieiro* Cosi asa il p. Gavalca. — BoUari, 

(4) Orvero.' cogUanziani del popolo; imperocche non si crede cbe potsa 
iotendeni il tinedrio di Gerosalemme, come vorrebbero alcani, perche qaes^ 
fu istituito dopo il ritomo dalla cattiTita.— iV. 

(5) La V. : Tu gloria Jerusalem, tu laetitia Israel^ tu honorificentiapopuli n^- 
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bene avesti coore. Tb bai amata casiita, e dopo lo' too marito 
non bai volato alcunoMaltro: e percid la mano di Dio coofortd 
fe, e percia sarai beoedelta in cterao. £ tutto lo popolo geido: 
Sia^ sia. Durarona treota %\Qm e piu a ricogliersi h cose de Ili 
Assiri da qoelli d'lsraek^ Cid che $i trovo che fosse d'Olo* 
lenie diederO' a Giuditta ia ovo e in argenio e veslimenti e 
gemme e tatti snoi arnesi. £ tuUt i fdfoii e le donofi (*^ si< raL- 
kgrarono. in dmbali € eitare; 

CAPO XVI. 

Come Giuditta c tutia la terra fecero grande allegrezza 
e grande festa^ e come poi mori. 

AHora canto Giuditta qnesto cantico nuevo a Dio^ e disse: 
Cominciate a cantare a Dio ne' timpani e cembali, cantate a 
lui uno salmo nuovo, esaltate e cbiamate lo some suo. Signore 
ebe abbatte nelle battaglie, Dio e k sno nome. Pose li campi 
suoi nel mezzo del suo popolo, accio cbe noi campasse dalte 
mani di tutti ii nimici nostri. Yenoe lo Assiro da'monti d'A- 
qoilone ^^^ nella Hioltitodine della sua ibrlezza, la cni moltitu- 
dine toro i fiumi, e Ii loro cavalli coprirono le valli. £ disse 
d' incendere li confini de' miei, disse d' uccidere Ii giovani col 
cohelk), disse di dare li fancinlli per preda e le vergini in pri- 
gionia. £ Dio onnipotente nocelte a lui, e diedc lui nellc mani 
d'una femiua, e coofondette (^^ lui. Non fu/norto da' giovani, 
ne da' figliuoli di Titan (4)^ ne da'grandi giganti; anzi Giuditta, 
figliuola di Merari, nella bellezza delia faccia sua, T ba mor- 

^fri.— -S.: Tu gloria di, Gerusalemme^ i» ietizia tTI^raeie, tu onore del po^ 
pol notira, 

(i) La V. aggiimge: ei virginibus ei juvenibusi. le Ttrgini e i gioraiii* 

(2) Cioi, da' monti deUa Cilicia.-^ilf. 

(3) La v.: confodit eum; lo uocise. 

(4) I TiUni sooo giganti faniosi nella storia favolosa e preaso i poeli %usci 
e latini. La (arola de^Titaoi Teoiva dalla stona delle ScrUturt, « rardiminito, 
col quale i poeti dissero che questi Titani areao teotato di far gaerra a Giove, 
diooura V empieta de"* Teri gigauti. — Jf. 



74 

to ^'^ e trassesi lo vestimeDto ddla vedovaDza sua, e vestissi 
di vestioiento di letizia per esultaziooe de'figliuoli d'Israele. 
Unselaiacciasuad'angoento^e orod li sooi capelli con mitria^'^ 
per farlo cadere. Le soe leggiadrie (^> presero gli ocdii soot, 
la saa bellezza fece cattiva Y anima sua, taglidgli lo capo Golla 
spada ^^\ Allora arlarouo li canipi ddli Assiri quando li miei 
umili apparvero, ch'crauo seccbi d«!lla sete. 1 6gliuoli delte lao- 
celle ^^^ gli haoDO componti, e, come fancialli cbe fuggono, gli 
hanuo inorti : e sono periti nella battaglia alia faccia del mio 
Signore. Cantiamo rinnp al Sigoore, cantiamo il nuovo iniio 
al Dio nostro. O Signore Dio,'Conie se'grande e prechia- 
ro (^^ nella tna virtu, la quale niono puote soperchiare. Serva a 
te ogoi lua creatura, percbe tu dicesti e fu fatto : mandasti lo spi- 



(i) La v.: non enim cecidii potent eorum ajmfenibui^ mc filii Titan pereus- 
tfrunt ewn, nee excehi gigantes oppotuerwU m Wi, sed, etc. — M.: imperoc- 
chi il piit potsente tra loro non era stato disteso al suolo da* giovani fguer^ 
rieri)f nijit percosso da'Jigliuoli di Titan, ne contro a lui $i son mossi gli 
evceisi giganti, ma^ €c. 

(») La V. aggiungc: accepii ttolmm novam^ — M. 4 « #i pote una nuova 
vesfe. 

(3) La v.: Sandalia ejus ^ t suoi sandali. -— I landali degli antichi erano come 
quellt di mohi de' religiosi : copriTano la pianta aob d«l pivde, laaciando acoperta 
Ja parte soperiore, realando gli ateasi aaodali l«{ati al pi«dr per via di aloune 
coregge, la materia e Tomato delie quali erao talor di tanto prfzao, ch« di- 
resi essere state assrgnate Tentrate di una buooa citta pei sandali delta regina 
d'Egitto. Erod,^ lib. 1 1, 98. — if. 

(4) La V. aggivnge : Horruerunt Persae constantiam ejus, et Medi midaciam 
ejus. '^ v.: I Persiani furono tbigottiti di sua costanta e i Medi del sua ar- 
dimenio. — II re delPAasiria era direouto aignore anche di queste due nazloui 
dope la vittoria riportata contro Fraorte: cosi neirariMta di Olofomc ▼{ erano 
delle scbiere anche di queate nazioni. -**- SI, 

(5) Cioe, delle giorani apose, puellarum. 

(6) Prechiaro, tihen redere, e roce piu italiaoa cbe preclaro. Noi diciaroo chiaro 
e chiarore, e non claro e clarore. Se al colendissimo^ per le loro belle e buone 
ragioni, gli acrittori oggidi hanno soatituito il ehiarissitno^ pvr qimlrhe alfra belta 
e buona ragiooe TOgliano aostitnire al preclaro \\ prechiaro. Agli antichi poi Doa 
sapra nuile quesu noftra liberta^ o liberta aimili a quedta, etfendo ch* eglioo 
stessi ai aforzavano di levare quella ruggine che net voraboli latini, ferri di 
altra officina gia aerrata, era ed e naturalmente. Agli sforzi poi che facerano per 
francarai dai Lattni, ed ai frequenti loro ricadimeoti ne'latinismif piu che ad altro, 
dobbiamo, e nostra opinione, atiribuire la poca uniformita della ortogralia lorw. 
In un fnogo cliiarita^ in un altro vlaritate ,* in questo devitore, in quello debito- 
re, ec. ec. — B-^n. 
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rllo luo e fu croato, e non ^ clii resista alia voce tua. Li monli 
da'fondamenti si moveranDO colle ar^ae: le pietre, tome cera, 
si farauuo liquide innanzi alia faccia toa. Qaelli che teniono le 
saranno grandi appo te per tutte cose. Guai alia gente che si 
leva sopra la mia generazione : Y onnipoteote Dio vendichera 
di loro, e nel didel giudizioli visitera. E dara faoco (■) e vermi 
uellc caroi loro, accid che ardano in sempiterno. E, dopo la 
vittoria e qiieste parole, andd tutto lo popolo ad adorare Dio. 
Come farono purificati, offersero gli olocaasti, e fornirono li 
voti e le promissiooi loro. E Giuditta offerse tutti li vasi bel- 
lici che furono d' Oloferne e che a lei aveva dali lo popolo ^'*'\ 
Ed era lo popolo lutto allegro secondo ch'e la faccia de'Santi ^^\ 
e Ire mesi duro qaest' allegrezza con Giuditta. Da poi forno 
ciascono a casa sua, e Giuditta e fatta molto grande in Betu- 
lia e anco maggiore in tutte le terre dlsraele. Ella alia virtu la 
castita aveva congiunta, che mai uomo non conobbe^ morto lo 
suo marito Manasse. Li di delle Teste andava con grande glo- 
ria. Visse in casa, che le lascio il suo marito, cinque anni, e 
la sua fante lascid libera , e poi mori, e fu seppellita col ma- 
rito suo in Betulia. E tutto lo popolo la pianse seile ^^> di. Nil 
tempo della vita sua non fu chi turbasse Israele, e dopo la sua 
morte molto tempo. Questo di di questa vittoria e messo per 
li Giudei intra le feste, e cosi ne fanno solennitade. 



(i) Inteodesi cerumeBte di quel fuoco che mai non si estingue e di qui"! 
Terme che mai aon moore, com^e detto. Marc, IX, 4^9 i^ <]">' luogo sembra 
allttsiTo a qne^to, in cui Giuditta ai nemici del popolo di Dio minaccia non 
solo totte le seiagure della vita presente ma anche i mali eterni. '— Si, 

<ft) La V. aggiange: ei conopoeum, quod ipsa sushslerai de cuhili ipmu^ ob' 
tulU in €inaikema obUvionit ; e if . .* e lo taruariefy ch* eUa siesta avea tolio dal 
leito di iut\ offerse a memoria deljatto, ^- Per monumento, per dono consa- 
crato a Dio, e destinato ad impedire che noo si perdesse mai la memoria di ar- 
Tenimenio si grande. — Jf. 

(3) La v.: secundum Jaciem Sanctorum. — M,i dinanzi alluogo santo. 

(4) Fu fatto il duolo per la sua morte ia tutto il paese: onore grandissimo, 
renduto giustamente alia memoria di questa gran donna e alle rirtu grandis' 
sime praticate costantemente da lei dalla pii^ tenera et& fino alia morte. Ella 
nella prirau sua tiu e il piu belPescmpio che possa proporsi ad una fedora 
fedele: e, per questo lato principalmente, ella ha meritati gli elogi di tutti i 
Padri della Ghiesa e FammiraKione di tutti i secoli. — M. 



LIBRO DI ESTER. 




X^l COMINCIA IL PROI^OGO DI SANTO GSKONIWIO 
SOPRA IL LIBRO 1>1 ESTER. 

Egli e manifesto che lo libro di Ester si e vieiato per varic 
tratislazioni ; lo quale io degli armarii lo levai, e piu chiaramente 
di parola in parola lo tradussi. Lo qual libro la tradazione vol* 
gata lo eskende molto in lungo con alcune parok tolte di qna 
e di la, aggiugoendo alia ebraica verila quelle cose le quali 
eglino poterono imparare e udire, si eome h consueto alii sco« 
lari € discepoliy sunta k iDateria, di pensare die parole egU 
puote usare colai the ba sostenula iugiuria, ovver colui che 
Tha fatla. Ma voi, o Paola ed Eastochio, li qaali vi avek 
isforzato d'intrarele libreric degH Ebrei e aveteprovato lecon- 
tenzioni degli interpret, tenendo voi lo libro di Ester in ebreo, 
per ciascuna parola considerate la nostra translazione; accio 
che voi possiate conoscere me non aver angumentato alcana cosa 
per addizione, ma S^delmente, cosi semplicement« com' ell' i in 
ebreo^ aver dalo la istoria ebraica alia lingua latina. Ne per 
questo desideriamo laudi umane, ne anco temiamo gFimproperii. 
Pero che noi desideriamo di piaccre a Dio, non estimando le 
minacce degli oomini; pero che Iddio dissipa ro$sa di loro i 
quali desiderano di piacere agli uomini; e anco, secondo lo 
Apostok), quelli, che sono di tal condizione, non possono es- 
sere servi di Cristo. Anco voglio che voi sappiate che nella 
translazione del libro di Ester pei Settanta Interpret! abbiamo 
fatto lo alfabeto di rosjo persino alia lettera che si chiama in 
greco fieia in diversi luoghi, volendo noi per questo dimostrare 
alii diligenti lettori Tordine de'Settanta Interpret!. Ma noi ab- 
biarno piultosto volulo, secondo la consuetudtne degli Ebrei, 
seguitarc il loro ordine anco nella traduzione de' Settanta, che 
far allramente. 



CAPO PRIMO (•) 

Come 7 re Assuero fece grande conpUoj e come inpiid la 
reina f^asH ed ella non ^olse pemre. 



11 eUi die ^*) del re Assuero <^>, che xegoh da India imino 
in Etiopia ^^^ sopra ccnticyventisette proTince^ nel me* ^^^ del 
sao regno (^^ fu Susa cittapiu principale. L'anno terzo dello 
reg0O soo fea? lo re Assoero graode coovito (?) di tutti li prin- 
cipi e di tutti li maggioridi Persia e di Media edi ttttti i pre- 
fetti delle proviDce, accid che mostrasse la ricchezza dd suo regno 
e la poteoza sua ^^\ t duro lo coovito cent' ottaota di. Lo 

(O Veggami git avTCitiiiieiiii ilati nella prefvione intorno al TotgariasaiBciito di 
qo«sto libro. 

(2) Die eioe dl, penAe gtf aatichi Toscatti non lenniBaTano le parole in acoenco, 
<mmI« 6'wtynnojiit, amhe, itordle, udh, vednUf ttae^ cce., • tosi partaDO ancora 
i Titlant c i pl«bc( Fiot«iit(ai. — BoUarl,t=t Qucita TCgob per& net nostro codice 
patiace di molte cceezioni. — B, 

(3) II nome di Aituaro, o sia Artaflene, credeti nonie comaae de*re di Per* 
aia, come il oam« di Farnoce lo era dc^re d*Egitto. L^ Assuero, di cui si 
peria in qncsto libro, aeoondo la piii reriaiirfle opinione, fti Dario, figlioolo di 
iaiaspe, e di lui ^ parlato net libro primo di B^dra, cap. VI. — M. 

(4) Egli era signore di tuita I'Asia^ soggiogo le lodie^ almeno in parte, t 
avea tra* auoi dominii tndie I* Ectopia, aoggettata tino dai tempi di Gtmbise. 
Quel regno era dtviso in prorinoe, orrero satrapie; e dal libro di Daniele 
apprendiamo che, fin dal tempo di Giro, lo stetso regno contara cetttorentl 
province M 

(5) n Bottari ei arrerte il me* qui corrtspoodere a metao* 

(6) Dario fondo ( o piuttoato abbelli e omo graQdemente ) la citta di Susa, 
PHn,y Sb, VI, %f. Quindi In Snsa aolera egK siare ordinariamenle. Vedi Esdr, 
I, t. Goslqoeata citt^ era eonsiderata come capitate deirimpero Pieraiaoo. -<- 2V1 

<7) Von ai sa se qnesto conrito io«se frtto per celebnre 11 glomo natalirio 
del re, secondo V uso de' Persiaoi, uso rammentato da Phtonc e da Ateneo : 
ovvero per snlenniware il principio delta sna residensa nefla citta di Sasa : la 
Svrrtiura sembra indieare qneata aeconda ragione- — Jf. 

(t) I re di Persia ainafdoo la magnificcnxa e la sooCuoiita principalmcnte nei 
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didel compiuto ronvito fece inTitare tutto lo popolo ^'^ cbe si 
trovo Delia citta di Sasa, e comando cbe sette di s'apparec- 
chiasse lo convito nel vestibolo deH'orto suo e del bosco, lo 
qaale coo mano era taXto e ordioalo per onore del re. E da 
ogni parte pendevaoo li padlgliooi di colore d' aere c carba- 
sino <^) e di giacioto, sostentati con fuDi di bissi, di porpore^ 
cb'erano tenate cod cercbi ebaroei ed eraoo fermate a coloDoe 
di manno ^^\ Le letla coperte d'oro e t argeolo eraao n^i pa- 
diglioni, li qnali eraDO adomati dt grande varieUde. E tutti 
griDvilati bevevaoo cod coppe d'oro, e sa io vasi d'oro si re- 
cavaDO molte niaoiere di cibi. Otlimo viDO em posto a da- 
scaoo de'priocipi, e cbe di niolle maoiere di vioi si facesse 
dare di quale voleva ^^\ La rdoa^che aveva oome Yasti, fece 

GOOTiti. — Cenf ottanta di ; sci inleri mesi. Simili ctempi di fctte e baa- 
chctti di lung! doratt n leggono aelle ttorie. Yedi Ateaeo, lib. VHI e Xlf, 
Cieer, Tuteul,^ Faier* Maxim. IX, a.— If. 

(i) Com grimperatori Romaai dieder ulonda mangiare • tatta RoHHk Yedi 
Sveton. in Tui» 38, in Tiber, ao. II coavito del popolo fa di tcllt giorni, gli 
ultimi de* cento ocumta. — La Y.: quod regio cuUu H manu contkum erat. 
II quale era stato pianiato da mano regia^ ec. -.- 1 .re di Persia ai dileMavaao 
di colti? are i loro giardini di propria nano. Veggaoii gli £coiioiiiici di Senof. 
iib, Y., Cic, de senect — M. 

(a) ^Uirbattno da carbatut^ lino bianco soltile. Carbatut paaso a dire »v- 
lo. •— X r=: II carbtuiuo^ che abbiam uadotto per bianco^ e preso pel aolor 
verdedagli Ebreie da moUi nodemi, ma la Ten aignificaiione della t«c« ebreai non 
• certa ; e il carbaao de* Latini era una specie di lino di Spagna tenuto io gran 
pregio, oode, seguendo la nostra Yolgau, dee intendersi del color bianco. — - 
Le leita d*oro e ii'ar^0n/o. -— L^oso di sedere a mensa e il piu anticoycomn 
si Tcde da Omero t da Atenco, e aocbc C«/>» XLIII, 3a. Indi,. presto molte 
nazioni, prevalse il oostume dei lelti su^qoali stavano come giaccndo, del qual 
costume abbiamo parlato, Jo. XIII, a3. Gli Ebrei, i Persiaoi, i Greci e i Ro- 
mani mangiavano sn'letti; e non i soli Persiani ebbero simili letti d'oro e di 
argento, perocche anche i Romani nsarono ul magnificeoaa. Yedi PZi/i. XXXlIf, 
11$ XXXYII, a. Erano pure asitati tra* Romani .i patimenti delle sunxe, for- 
mati di marmi rari e di pietfe presiose a musaico, e ancbe di piccoli mattooi, 
fatti di terre fine e dipinti a varii colori. Yedi PUn. XXXYI, s5. Seneca ep. 
86. — jr. 

(3) Tutto qoesto periodo nel codice leggesi cosi: E da ogm parte petfdevauo U 
padigUoni di colore d'aire, e sostenteUi di carbasini e giadnii e biui conjvtd di 
porpore ch*erano teuuti con cerchi eburaei ederanojorrid di colore di marmo» 

(4) II barbaro costume di obbligare i cooritati a hen olve il bisogno 
per rispondere agrinTiti altrui, fu in gran voga presso i Persiani e anaba pses* 
so altre nazioni. Contro i Cristiani, imilatori di ul coetnmc, dedamii forumenta 
s. Agostino,5r/iit. GGIII, de Ump,, e i. Ambrogio de EUa el jtjany cap. VII* 



coDvlto, nel plagia del re, dl femine. Lo scitimo di, esseudo 
lo re allegro dl vino, maodo Mauman, Bazata, Arbona, Ba- 
gala, Abgata, Zetar e Carcas, sette suoi eonuchi cbe servi- 
vano Del cospetto suo, che dicessero alia reioa cbe veoisse 
corooata diuauzi lo re a mostrare la sua bellezza diuanzi a totli : 
era ella mollo bella. Ella noa volse venire ^*\ Onde lo re, 
adirato, ebbe gli savii ehe soleano sempre coDsigliare quello 
che fosse da fare da lui, li quali erano sette ^^\ De'quali uno, 
ehe aveva uooie Maoiueau, disse: La reiua doq ba offeso pure 
lo re, ma aoco lutti li prineipi e' preti in tulle le province 
dello re Assuero; percbe queslo sapraano tutte le femine, e a- 
ranno in dispetto I' ubbidienza de mariti. Piacque questo con- 
siglio ^^^ alb) re e a lutti U priaci{M, e cosi scrisse le lettere a 
tulle le province. 

CAPO IL 

Came 7 re Jssuero mando per U ream a cercare di fan^ 
ciuUe speciose^ ^f^^ menata Ester^ epiacguegU moiiOj 
efecesela moglie. 

Fatte quesle cose, dissero it ministrt delb re: Vuobi tro- 
vare alio re reina, e percid si raandi per tutte le province 

I Fersiani a* tempi di Giro, • prioia di loi^ eraoo molto parchi e {irogftU nel 
mangiare « nel here, ma caddero dipoi nel hisso, che fu k lora rovina — M. 
(\) Era costume de'Persiani di custodire non aolo le mogli, ma anche le con- 
cubine, a segno che non fo»ser giammai vedute da perkOtia d» fuora, dice Plutarco 
nella yita di Temi^tocle. Affidata a questo costume,^ la n^gina rifiutd dt comparire 
davanti al re attorniata da^ auoi convitati. Ma la Scrittura sembra insinuare che 
il suo rifiuto fu accompagnato da parole arroganti e di aprezzo al re. — M. 

(2) La V. pone il nome di ciascuno di essi, ma il N., per OMggior brevita, litra- 
lascia. =1 sette consiglieri, che sono qui nominati, credesi che fosser quelli a' qua- 
li daTa&i il tiiolo di parenti del re— .If. 

(3) II consigliocioe di pubblicare, second© le leggi de'Persiani e de'Medi, un e- 
ditto pel quale Vasti cessasse di essere ricono«ciuu sposa d'Assnero e regina, e, in 
sua »ece, aUra di lei migliore egli scegliesse. Cid si raccoglie dalle parole dcUa Vol- 
gata, che il K. lascio di iradurre o il copiata di trascrivere. — X. err Vedesi che 
erati tra^Persiani una maniera di editti o di leggi fatte con certa formaliia, le 
quali leggi erano irretocabili. Diodoro di Sicilia racconta che Dario, uUiroci re «li 
Persia, avendo condannato a morte Charidemo Ateniese, ed essendosi dipoi pen- 
tito della sua inginsta senlenza, non pot. pero rilrattarla. — M- 
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a cercare di fanciullc spcciose e Tergini, c tnlte le belle si me* 
nino Del palazzo del re, ed elli vegga qoale piu li piare, e 
quella sia reina in luogo di Vasti ch'era reina. Piacqtiero 
queste parole alio re, e comando chc cos) fosse fatto. Era nella 
citt^ di Susa aoo Giadeo, cbe aveva nome Mardocfaeo ('\ fi* 
glinolo di Jatr, figliuolo di Semei, figliuolo di Cis, delb schiatta 
di Jemini ; il qaale fu translatato di Gerasalemme in quello 
tempo che Nabucodonosor, re di Babilonia, trasportd Jeconia, 
re di Giuda ^^\ Lo qaale Mardocheo fo notricatore d'ona fi- 
gliuola d' UDO suo fratello, che aveva nome Edissa <^> e che si 
chiamava Ester; e non aveva Ester ni padre ne madre, ed 
era bella roolto, e Mardocheo scT aveva adottata per figliuola. 
Ed essendo iatta la cerca per moke province, e mohe belle 
vergini fossero menate in Susa e tutte presentate ad Egeo, eo- 
nuco, cb^ le gaardasse, fra le altre vi fa menata Elster. La 
quale gli piacque assai, e trovo grazia nel suo cospetto. E do- 
ttiaudo Egeo le sette fanciulle, che i vi erano, ed Ester onde fossero ; 
ella non volse dire onde fosse, chi Mardocheo le aveva co- 
mandato cbe questo non dicesse. Lo quale Mardocheo spesso 
andava dinanzi alia casa ove si guardavano queste vergini, 
per sapere che fosse di lei. Aodavano qoeste vergini, a' tempi 
ordinal!, alio re: ciascona s'adornava e &ceva bella quanto 
pofeva. Compioto lo numero, venne la volta a Ester: ella 
ando senza alcuno acconctamento. Quelle che v'andavano 
intravano nel vespcro, escivaune la maltina, e cid cbe di- 
mandavano lo re dava loro. Menata Ester alio letto ^^^ del 
re, la quale era di mirabile bellezza, e a tutti gli occbi gra- 
ziosa e ammirabilc appareva, piacque alio re cbe amo lei so- 
pra le altre, e fu piu grazlosa a lui che pose a lei la corona 

(i) Mardocheo era nato a Geroatlemme con Zorobabel, e di naoTo era tomato 
a Susa. — ilf. 

(a) Dal tempo in cui Jeconla, re, fu condotto a Babilonia, fino al terzo anno di 
t)ario, figliuolo d^ Istaspe, si contano circa ottanta anni. E adun^Qe da dirsi che 
Mardocheo fu meoato a Babilonia nella sua prima infanzia *, perocche, Panno sel- 
timo di Dario, la sua nipote divenne regina, ed egli, inoalzato agli onofi, visse an- 
ohe piu anni in appresso. — St. 

(3) Edissa si pretende che significhi nurto^ Esther la pecoretla. — M. 

( 4} Ciue, alia stanza da leitu j la V. ha: cubiculum. — X. 
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del rcame, e fi^ela regioa ^'^ in luogo delta reina Vasti. E co- 
mando lo grande coavito di tuUi li principi per la congiiin- 
zione e per le nozze d' Ester. E a tutte le province diede re- 
quie ^^\ e diede doni assai secondo la mngnificenza sua. Ban- 
nandosi poi le vergini ^^\ Mardocheo stava alia porta; ne an- 
CO Ester aveva manifestato lo popolo ond' era ne la sua pa- 
tria, secondo lo comandamento di Mardocheo; percid ch'ella 
faceva cid che Mardocheo le comandava, cosi come faceva 
quand'era fanciuUa. In quello tempo che Mardocheo stava 
alia porta del re, sono adirati Bagatan e Tares, due eunuchi 
dello re, ch'erano ianitori ^4) e nel primo limtte del palazzo 
risiedevano, e volsero nccidere lo re. E questo seppe Mardo- 
cheo, e incontanente lo fece assapere alia reina Ester; ed ella 
lo fece assapere alio re, dicendogli lo nome di Mardocheo da 
cui lo sapeva. Fu cercata la vcrita del fatto, e, trovata, furono 
impiccati amendue. E questo fu comandato ^^^ nelle storie di- 
nanzi alio re. 



(i)Nel gran numero delle loro mogli una era tenutu per la prima di tutte, e 
aveva il titolo e i distintiri e gli ooori di regina II matrimonio di questa vergine 
Ebrea con un re infedele fu opera della prorridenza dirioa, la quale voile prepa- 
rare al &uo popolo una tal proteziooe contro tutti i teotativi dei suoi oemici. I sen- 
timenti di umilta che noi vedremo in qnesta donna, la sua fede e la gelosa atten- 
sione nel custodire la legge del Signore dimostrano eTidentemente che dallo 
spirito di Die ella fu mossa a consentire ad un tal matrimonio. — ilf* 

<») Cioe concedette immunita. — X. 

(3) La prima Tolta che si fece ricerca d*un gran nomero di fanciulle fu quando 
tra quelle fu scelta Vasthi per esser regina*, la leconda volta e adesto^ quando tra 
tuttft fu scelu Esther per oocupare il luogo di Vafcthi. Nel tempo che faceasi qucsta 
•econda ricerca, Mardocheo, bramoso di sapere quello che si fosse della nepote, 
stava contintiameDte presso la poru del palazzo reale. — ilf. 

(4) Jamtore^ voce tuUo latina che Tale portiitaio, Un treceotista inedito ha por- 
tontuo. — • B, 

(5) Comandare non e qui nel significala di ordinare^ imporre, ec., ma di regi- 
ttrarcy tcrwere^ ed ha la forsa del latino mandare Uteris, La preposisione fconj, 
agj^iunta al verbo, dinou come la notixia deir avTcnimento venisse registrata nclle 
storie in unione alle altre. La V. ha : mandatnm historiU. -^ X. 



^^APO HI. 

Come Amano ordino di uccidere iutli li Giudei del reame 
per cagione di Mardocheos Giudeo. 

Dopo qaesto lo re Assnero mise io alto Amaoo, figliooio di 
Amadati, ch*era delta schiatia di Agag ('^; e pose Tufficio siio 
sopra iutti li priocipi ch'elli aveva. £ lutti li servi del re la, 
dovunque passavano, ovc fosse AmanO) s'iDginoccbiavano, e (a- 
ccvano riverenza ^'h che cosi aveva comandato lo re che gli £a- 
cessero. Ma solo Mardocheo non sMogioocthiava e dod lo 
adorava ^^^. Dissero li sorvi, cbe stavano alle porti del palaz- 
zo, a Mardocbeo: Perch^ tn solo non fai lo comaodamento 
del re, e non Fai reverenza ad Amano cx>nie glialtri? Elli non 
euro queste parole, e li servi lo dissero ad Amano. Mardo- 
cheo aveva detto a ioro ch'elli «ra Giudeo. Udendo Amano 
queslo da' servi, e anche vodendo che Mardocheo non I'adora- 
va, fu forte adirato. Penso d\iccidere Mardocheo con tutti li 
Giudei ch'erano nel reame del re Assuero, t ordbd lo di che 

(i) Annan pertaoto en Amalecita, e della ttirpe del re Agag vcciso da SamueU;, 
1 Re^.^ XV. Me contro queata opinione fa molto il chiamarri Amao Macedone di 
unimo e di nazimne, cap. XVI; perocche p«6 e^sere cbe gli antenati di loi, icacciati 
dalPantica patria, andatsero ad abitare nella Macedonia. Alctini per& credono che 
il nome di Macedone oon akro significhi, in quel luogo, le non fureatiero, straniero 
di natione*, e in questo senso la stessa voce v usaia io varii luoghi de^Maccabei. 
Vedi II Machab. VIII, i«, 2o,ec — JIf. 

(2) II re avea aggnagliato Amaii a f ; medesimo, ordinaiido che fossero reoduti 
4 lui gli onori difini, quali da lango tempo reodeTanii ai re di Persia; imperocch , 
se Aman non avetse preteso se non gli atti est^riori di rispetto, come dMnchi- 
narii profondamente « di piegare il ginocchio dinanzi a lui, Mardocheo non a- 
Trebbe ricnsato di fare quello che in molti luoghi delle Scritture veggiamo asaio 
dagli Ebrei Terso le personc costituite in gran dignita. Araan pero non Tolera es- 
sere rinpettato come la seconda persona del regno, ma adorato come Dio ( Vedi 
fap, Xlil^; ed^ anche credibile che, neiratto d*inchinarsi e piegare il ginocchio, 
fosse osserrata qualche cerimonia distintira del culto divino. Cosi agCTolmenCe si 
intende per qnal motiTO pote dipoi Mardocheo, inalzato ai sommi onori nella 
reggia, ricevere quelle dimostrazioui di rispetto che cgli area negato ad Amao. 
— ilf. 

(3) Bal capo XIII apparisce che a Mardocheo, dopo lo scopriineiito della con- 
giura^ era stato dato impiego nella corte o almeno la permissione di frequentare il 
palaszo reale. — JIT. 



cio si facesse ^'^ E ando alio re, e dtsse: Nel luo regno si e 
1)110 popolo, disperso <^^ in molte parti, che asa nuove leggi e le 
tue faa in dispregio : e tu conosci che qaeslo oon e utile nel 
tno reame. E pfn:io mi pare che ta debba volere ch' io li 
disperda : ed io faro si che nella camera tua ne verranno die- 
ci millia talenli ^^\ Lo re allora si trasse raoello dd dtio, 
e diello ad Amano ^^\ e disse a lui: Fa, come ti piace, di loro, 
e Targento, che ta dici, sia luo. Fu chiaoiato lo scrivano del re, 
e comandate le leltere ^^> a tutti li priucipi delle province ; ed 
erano scritte in ciascheduna lingua, da parte del re Assuero, ac- 
cio che ciascuno le potesse leggere e intendere, ciasche- 
duno la sua, per la varieta delle lingue. E soao mandatele lettere 
a tutte le province segnate dello anello del re, che uccidessero 
tutti li Giudei, piccoli e grandi, maschi e £emine, in uno di, e 
queslo fosse a' tredici di del mese duodecimo che si chiama 
Adar, e che li loro beni Cossero guasti , e ciascuno fosse appa- 
recchiato a questo lo stesso dl Afiieltavanai, chi (^> corrieri 
eraoo mandati, d'.aderopiere lo comandamento del re; e incon- 
tanente fu posto in Susa lo editto d' Amano, e tutti li Giudei 
ch' eraoo nella citta piaogevano. 



(i) Aman, risolulo di stenninare totti gli Ebrei diaperti per tutte le provioce 
del re, ricorre ad una itoperatizione molto coinune tra* Persiani e aoche presso 
molte altire naxioni. Egli getta le sorti per redere in qnal mete e in quel gkwtiodel 
nese doteiae escguirai il suo ditegno, e la pravvideiita difpone che dalle aorii 
siagli fissato per la gran tragedia T ultimo mese e il giorno tredicejiimo di que«to 
mete: e cOiU darasi tempo a Mardocheo a ad Ester d*Impedire an male si graode. 
— Jf. 

(a) II quale percio pud opprimersi piu facilmeaie, non polendo uuirai ia corpo 
per far resistensa. — JU, 

(3) La camera qui e la eassa od il tetoro regio- =s Egli arrebbe measa insieme 
tal quantita di danaro, e anche maggiore, dalla confiscaaiooe de^beni di tutti gli E' 
brei. w. jf. 

(4) Perche con esso aigiltasse le lettere da acriversi per tutie le province, e in se- 
gno deir assoluta autorita, che gli daTa, di fare tntto quello che gli pareva e pia- 
ceta riguardo agli Ebrei. — - Jf. 

(5) La letfra e riporlata per intero nel cap6 XIII. — JT. 

(6) Cbi pud serTire ad amcnduc i nmneri. Trovasi nsato net numero del piu 
anche da fn BattoloiDeo da s. Concordio. ( Ammaest degli Ant. ) Lo iok del 
mondo pare che tolgantk chi hlgotto di questa vita PaamUik^ — X 
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CAPO IV. 

Come Mardocheo si lamentb d'Amano alia rewa, 
e come etta gli die consigUo. 

Queste cose udendo Mardocheo, straceid le TestimcBta sua, 
e vestissi di sacco, e in sul capo si pose la ceQere; e neila 
piazza, ch' 2 nel inesBzo della citta, gridava a grandi voci. Coa 
qoesto piaDto andd adie porli del palazzo; che non era licito a 
chi era Testito di sacco entrare nella roagione del re C*\ E que- 
sto ch'era ordinato era gii saputo per tutte le province, ove 
li Giudei pianto e lamento facevano grande, e molli digiunan- 
do, e yestiti di sacco, e in capo la cenere. Andarono le came- 
riere d' Ester e gli eunuehi, e '1 dissero a lei. Ed Ester mando 
a Mardocheo una vesta, che se la mettesse e traessesi lo 
sacco e andasse a lei; ed elli non la volse ricevere. Ond'ella 
mandd Atac, eunnco, cni lo re aveva posto a guardia di lei, a 
dimandare Mardocheo della cagione del pianto che faceva. An- 
dd Atac, e trovollo alia porta del palazzo, e domandollo; ed 
elli disse cio che Amano aveva ordinato di fare contra li Gin* 
dei, c come aveva promesso Targento alio re per la niorte dei 
Giudei, e dielli lo eseniplo ^^^ dello editto che pendeva, accio 
ch' ella lo 'ntendesse, e disse che le dicesse che intrasse a par- 
lare alio re e che '1 pregasse per lo suo popolo. Ed ella lo 
rimaodo a Mardocheo, dicendo, com' h costituzione che niuno, 
uomo femina, debba iutrare alio re, se non e richiesto da 
lui, e chi facesse contra debba essere morto senza alcuno mez- 
zo di tempo o alcuna scusa , salvo se lo re stendesse la verga 
delloro in segno di demenza (^^. lo dunque com'entrerd alio 

(i) Per tener longi dagli occhi del re tutto qaello che potesse attristarlo o fargli 
noia o dispiacere. Bisogna pero confessare che una tal legge o consoetudiDe era po- 
co Gonforme alia beoigiuta che de?e mostrare un priocipe^ particolarmente verso 
gliinfelici.-* Jf» 

(2) Cioe esemplare, copia* 

(3) Un antico storico dice che, Ira i Peraiani, la persona del re si teneva oc> 
culu sotto specie di maesia* Ma non 8<^o cbi^ senxa esser chiamato, si preseatasse 
daTaoti al re incorreva nella peoa di morte, nuianche chi, imbattendosi.aellostes- 
le re, non a f esse avuto le mani dentro te maoiqhe della feste, chi ti fosse loessa 
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re, che gia trenta d\ oon vi fui chiaoiata? Udite Matdocheo 
le parole, rimando Atac, e disse: Non pensare di Itberare so* 
lameote te, ch^ tu se' uella casa del re per tatlt li Giadei ('>; 
e perctd, se ta ora taci e li Giudei per altro niodo campano, 
In e tutta tua gente perirele. E percio non carare se per que- 
sto debbi morire. Ed ella rimaodd, e disse : Dirai a Mar- 
docheo ch'egli e tatti li Giadei che sono in Sosa preghino 
Dio per me, e che non mangiBO e non beano tre £ e tre noU 
ti ^'); ed allora iotrerd alio re, e faro contro alia legge, met- 
lendoroi alia morte. Partissi Mardocbec^ « fece tome Ester 
gli mando a dire. 

CAPOV. 

Come Amano or^napa che Mardoeheb morisse. 

Lo teizo di ^^^ Ester si vesli 4i vestimenta reali, e stett^ 
nellatrio della casa del re, il luogo cb' era intra alia basilica<^ 
ove stava lo re, e stava con^a aU'aseio del palazzo. Lo re, 
vedendo la reina (^> cosi stare^ piacqnesi assai, e distese contra 
a lei la v^ga delf oro che teneva in manb. klla andd, e ba- 

indofio una veate di lui, benebe itracciata, chi arease • goardato in Tito ani| d«U« 
aue concabine, cbi alia caccia avetse tirato a una fiera prima di lui. Durissime 
leggi, inTentate a ricrescere la maesta de^ sotrani contro ogni diritto e ragione. 
L' airio interiore era quelle dove il re tttm aasiso aopra un trooo d''oro — if. 

(i) GcfUmente per la Mlute del popolo di Dioera iUto eaaltato in Egitto il fi- 
gliuol di Giacobbe. — M» 

(2) Kon faccia maraTiglia ua digiuno si lungo. S. Agostino, de moribut Eee, 
' CathoLy racoonta che moUi Crisliani, a auo tempo, non ioh $t conientavattadirl- 

storarsi una volta al dl suijar della notte, la qual cota.f usitaUttuua^ ma pas- 
savemo anche i tre giorni e piA senza verun cibo e bevanda, — M, 

(3) Egli e il terzo di del digiuno. — JIT. 

(4) Voce cbe vieoe dal greco jSocffi^ixyj , che aignifica luogo spazioso, spesso cir- 
coadato da portici, nel quale i principi soleamo Teoiro ad amminiatrare la giustizia. 
Subbatilitkinos ebiama Plauto que* norenatori che ri aa conducefano per adire. 
Basilica in aignificato di reg^ (celeste) e in Dante, Peur, XXV. 3o: Ridendo al' 
lota Beatrice, diises Inclita wta^ per cm Palkgreixa Della nostra basiHea si 
scrisse. Fa risonar la speme ec« ec. Altri aensi ha la auddetu roee, che qui non 
iinpotta rif^rire. — B-^n. 

(5) Ha qui luogo quel che in appresse ti legge, cap. XV* •— La verga dell* oro. 
la pegno di clenienza e di sicurezaa. — iV. 
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cio la puDla della ver|;a del re. DUse lo le: Che vuoi^ Ester 
reina ? Che pelizione e la tua? Se la mczta parte del mio read- 
me diroanderai, ai ti fia data. Disse Ester: Sia, se piacc a te, 
re. lo ti prego che tu vegoa oggi a me, e Aoiaao vegna cod 
leco, ai coQvito cbe abbo appareccbiato ^^K lacontaoente fece 
lo re cbiamare Amano, cb^ ubbidisse alb volonta d' Ester. E 
andaroDO lo re e Amano al convito cbe h reina ave^a appa- 
reccbiato. Disse lo re a Eater, ^aodo ebbe bevuto lo yioo ab- 
boodevolmciiie: Che dimaudi che ti sia date? e cbe cosa vnoi? 
Cbe se la inet\ del rrgno mio, si Tirai. Bispoae: La pelizio- 
ne roia e le mie pregbiere sono queste: se io ho trovato grasia 
nel cospetto del re,Tse alio re piace di darmi quello cb'io 
dimando, elli adempia alia mia petizioDe, cbe vegna lo re e 
Amano a roangiare domane con roeco, e io aprird alio re la ?o- 
lonta mia. Partissi quello die Amano lielo e aU^ro. E, par- 
tendosi, trovo Mardocheo alia porta del palazzo, lo quale, dod 
ianto cbe adorasse Amano, ma non ai mosse del luogo sue. 
Amano si disdegnd mdlto oell'aniroo suo, ma ioBnsesi di non 
awedersi, e ritomd a casa. E quivi ebbe la moglte sua, e rauno 
gli amici suoi,e disse: Io abbo grande abbondanza di riccbez- 
ze e grande lurba di figliuoli, e bammi lo re levato in gloria 
sopra tutti quelli del suo regno, o principi o maggiori cbe sie- 
no. Dopo questo la reina Ester invitd questa mane Io re a 
mangiare con seco, e solamente me volsecon lui; e cosi hanne 
invilalo per domatlina, cbe lo re e io con lui siamo a mangiare 
con lei. E, agendo tutle queste cose, non mi pare aver niente 
di qui ch' io vedro Mardocheo Giudeo sederc dinanzi alle por- 
ti del re. Allora risposero a lui Zares, sua moglie, e tutti gli 
amici che v'erano, e dissero: Comanda che s'apparecchi e 
rizzi una trave lunga cinquanta goroiti (^\ e domanda doma- 

(i)EithfBf« nel mo inpegDo d^iadurre il re a riTocart Peditto pubblicato eosifo 
■ Giudei, ti conduce con fomna prudeaxa e ctrcospeiiont. Ella non etpoae a di- 
rittun qoello che avera in caore^ domanda al re un'altra grazia, ottenuu la qua- 
le, iara piu &cile a lei di otteaere dallo steaso re, eke la ama, luuo quello che piu 
le preioe. — X, \ 

(a) Le crod piu ahe erano piu ignominiose* Vedi Sx^eion'*^ Gulba^ cap. IX. Una 
volta gli Ehrei bruciavaoo in nn dato giorno ona croce, fingendodi farlo in memo- 
ria della croce preparata da Aman per Hardocbeo, ma in realta per iscberuu d«Ua 
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ne atlo re che Mardocfaeo s' impkcfai a quelhi Irave, e cosf 
anderai coUo re lieto al convito. Piacqtifgli lo €onsigllo, e tosr 
comaadd eke s apparecehiasse la liuiga trave. 

CAPOVL 

Come Mardochea fu molta onoraio dat re: 

Qudb sc^ueote ootte, oon dbrmeB^o, lo re Gomando che 
fossero recate le stone lie' tempi passati; e, facendo leggere, 
▼eone^ manaallo leggilore qttello laogo ov'era scritto come 
Mardocheo aveva manifestati gli agguati roalvagi di Bagataa 
e di Tares, eanuchi, cheaTevaao ordinatodi uccidere lo re. E, 
udendo questo, lo re disse : Qoanto h che ha ineritato Mardo- 
cheo di ricevere da me per taoto fatto e per taota fede ! Dissero 
li servi: Vero dici, signore, che molto ha meritato, e nioDa casa 
ha ricevuta per guiderdone di taoto &tto ^'\ Disse lo re: Chi e 
qai Delia sala dappresso? Dissero li servi : Ecci Amano. Ed egli 
slava per dimandare alio re cbe Mardocheo fosse itn^ccato; e gia 
la trave era apparecchiata. Fece lo re ehiamare Amano, e disse: 
Che si dee iast ad un uomo cui lo re desidera d' onorare ? 
Amano, pensando Del cuore suo che to re dod volesse ooorare 
altroi che lai, dtsse: L'ooido, coi lore vuole onorare, si vuo- 
le vestire di Testioienta reali, e pooerlo sul cavallo ch* e della 
sdla dd re, e poDerli id capo uoa corooa; e lo piufirincipale 
de' priocipi del re gli mcDi lo cavallo suo, e per la piazza 
della citta gridi e dica: G)si sar^ onorato coliii che lo re 
vorra ODorare. Disse lo re: Or tosto t'affretta, e, come tu hai 
detto, cosi h a Mardocheo Giudeo, e toUi la vesta e lo cavallo, 
e gaidalo : egli siede dioaDzi alia porta del palazzo ; qoine lo tro- 
verai ; e guarda cbe, di quelle cose cbe tn hai dette, tu dod lasci 

croce di Cruto. Fa pero proibiu «d esti una ul costQaaaosa dagli imperatori cri. 
atiaai. Cod. Thead^ lib. XVI« tit. %.~^Bcosi anderai^ ec. AfBoche coii tu vada 
coniento al oonvito. — - M, 

(i) O U ricompeasa daugli era staU si tenue da potersi contare per nulla, or- 
▼eio la ricompcnia subilita dal re era itata differita e ridotta a poco o nulla per o- 
pera dei minisiri in?idiosi, e forse anche di Aman. «— Af. 
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di fare alcuna. Tolse Amano la stola del re e lo cavallo, e, ve- 
stito Mardocbeo che sedeva nella piasea della dtta, e^ postolo 
a cavallo, andaya ionansi e gridava, dkendo: Di ootale onore 
i degoo colui ciii lo re vuole fare ODorare. Ritomossi Mar- 
docbeo alia porta dd palazzo; e Amano ritomo a casa sua, 
piaogendo e coperto lo capo ^*\ e narro a Zares, sua moglie, e 
agli amici suoi che aweoqto gli era, Risposero qoelli suoi sa- 
vi ed amici e b moglie sua, e disscro: Se Mardodieo i del se- 
me de' Giadei ^'^ tu non potrai resistere, aozi caArai mA co- 
spetto 6U0. EyCodaiKora parbndo, ivooero gli emuKhi del re, 
e dissero ad Amano che andaise al conyilo ddUa reina a man- 
glare. 

CAPO VIL 

Come lo refect morire Amano* 

Intrato lo re e Amano a bene colla reina» diioe lo re a 
Ester, anco lo secondo di, qnando fo 9caldato dal Tmo^'^'Che 
petizione e b tua. Ester, cbe tu mi i& bre? Dimanda ct& che 
tu vuoi ch'io ti facda: cbe se to dimandassi la mela dello re- 
gno mip, ^ te la darei. Ed eUa rispose: Se io albo tro^ata 
grazia ne'tuoi occbi, o re, e se a te piaoe, donami raniroa 
per la quale io ti prego e lo popolo per lo quale io ti pre- 
go. Noi siamo dati, io e '1 popolo mio, a perire ed essere mor- 
ti. Iddio vole3se che almeuo fosMmo Tenduti per fanti e per 
servi! Sarebbe male da portare, e io, piangenoo, tacerei. Ecci 
uno nostro nemico a cui credi to, re ^^\ Bi^Ni^e lo re As- 

(i). Id se^no di eitrema »(flicioiie e dolore. Vedi II Rtg, XY, Zo, Buck, 
XIII, 6. — M. 

(a) £ molto ferisimile che costorp fondasMro la loffo predisioue •opn. k 
prottzioo« tpedale dimoMnu tame folte e in iwiti modi ^ P>o "ffnp 4 ppp 
popolo. Ifella corte di Dario noo poteva ignorarai quello cb'era avfenuto a 
Senoacfaerib e ad Oloferne. — ilf. 

(3) Diceai che il forte del here, aeoondo I'aso pertiano, era YWao la Sne del 
convito. — M. 

(4) La v.: cufut erudelitas redundai in regem; la crudiUa dit t/uaie ri- 
cade sopra del re. Gangiii il erudeliiat in eredulUas, e ae n'avrii la lesione 
ieguiu dal N. — B — n. = Scrediundolo come inumano, prirandolo di molti sad* 
diti, iirappandogli dal fiaoco Tamata consorte. — H. 
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siiero: Cbi e costui, e di che poCensa^ chequesto ardisca di fa- 
re? Disse Ester : Lo nemico nostro pessuno si i questo Aina- 
BO. Lo qaak, odendo qaesto^ si mescoIS lotto nel volto, e ap- 
pend sostenne Taspetto ddlo re e della reina. E lo re levossi 
dal laogo del conTito^ ed eotrd (■> neU'orto, dov erano albori. 
Atnano si lev6 per prej^are la reina, e disse che bene conobbe, 
per la tista dello te, essere a lui appareccbiato male. Tornato 
lo tt deU'orto^ e intrato nel laogo del contito, trovd cbe Ama- 
M era caduto nel letto sul quale giaceta Ester (^>, e disse lo 
re: E anco la reina vuole sforzare, me presente, iiella casa 
nia? E, come lo re ebbe cosl detto, disse Arbofia, nno degli 
eomicbi che stava a servire lo re: Signore, e anco ha lo legno 
appareccbiato in casa sua, alto cinquanta gomiti, perimpiccare 
Mardocbeo che taato t' ha servita Disse lo re: Su in quello 
legno lo itnpiccate iocontanente. Fn fattot ed ^ impiccato Ama- 
no sn qoello legM ch'era appareccbiato per impiccate Mar- 
docbeo ^^\ e rira del rt fn riposata. 

CAPO vm. 

Come il re ritraftb la sentenza che git aves^afatta 
dare Amano contra i Giudei, 

Quello medesimo di lo re die ad Ester la casa d' Amano ; 
e Mardocbeo andd dinanzi alia faccia del re, che Ester disse 
alio re come Mardocbeo era suo sia E lo re diede a Mardo* 
cheo Tan^ cbe prima aveva Amano; e costitaitle Ester Mar- 
docbeo sopra la casa d* Amano cbe lo re aveva data a lei. 

(i) IntSBoltttb, oonftno e fihriboaiAo.— Jf. 
' (1) I Mri, fui <{uali SUTaiio i mecita, entio piuttosto batsi; e Aman si era 
lOfctMb apple 4i Ealluer kul l«tto tt«too, itt cni elh glatieva per Mi|ion del con- 
fkd. Clie nil tal «lto di Atom loceftdeue di sdegno ahlssimo il coore del re, 
lib cottiprtoAeri iatilmeiite chianqtie «a eott qdal gelosia foster eoAodite le 
aho|1i « k «oncdl»in% dei re, e come noik «olo il toccarle, ma I'accostarsi, q[uan- 
do eraoo pte tiaggfio, alia loro leoiga, era ptinito di mdrfce. — M. 

{%) II noiiro teafeo tma dice qui chianiiieiite ch*ei foife orocifissO; si sa pero, 
per Tarii ci«Mipi,tiie la crocifinioiie effa anta tra iPertiani, e nd eftpo seguente 
si dice che Aman fu nesso in croce. — M. 



9^ 

Ella Qon istolte contenta a qaeslo, aosi si giltd a' piedi dello 
re, e, piaDgendo, gli parlo, e pr^ che la malvagia opera che 
aveva pensato Amano di (are contra a' Giudei fosse stermiaa- 
ta. Ed «Ui stese la mano della verga dell'oro in segno di 
clemenza, e farono comandate le lettere a Intte le province, t 
segnale deU'anello del Te. E disse lo re ad Ester: lo abbo 
fatto impiccare Amano die voleva fare questo male, e cod vo- 
glio che si ritragga cio<:b'elli in questo iatto comando. Era 
lo tempo del terzo mese cbe si cbiama Siban; a*ventitre di dt 
quello mese sono soritte le lettere ^'\ come piacque a Mar« 
docheo, cbe andarooo in centoventisette province insino in 
Etiopia : e totte le lettere ciascuDa in i]Qella lingna che par- 
lava la provincia ove andava la lettera; e mandarsi roessaggt 
che prevenissero (""^ innanzi lo di cbe <li lore si doveva £i« 
re lo giodicio per le prime ktlere. E coraando lo re a* mes- 
saggi che tutti li Giudei facessero radunare per le province, e 
che tutti li loro nemici colle mogli e co' figliooli uccidessero t 
distruggessero ^^\ E fu ordinata ip uno di questa vendetta, 
cioe a' Iredici di del mese duodecimo cbe si cbiama Adar. La 
somma delle lettere fu questa, cbe, in tutte le terre e popolt 
che sono sottoposti alio imperio del re Assuero, fosse manife- 
sto che i Giudei fossero apparecchiati a prendere vendetta dei 
nemici loro. E di questo si pose lo editto pendente in Susa* 
Partissi Mardocheo del palazzo del re, risplendente di vesti- 



(i) La eopia di eite si trora dcI cap. XVI. -^JT. 

(a) Cioe, che giuogtssero prima del giorno preAffo alia CMcnxi^oe dclla seo« 
tenza data contro a' Giudei e mandata, per altra lettere, ai governatori delle 
province. — La voce innanzi c* indnrrebbe a leggere : pervenissero innanzi lo (S. 
— X. 

(3) Sembra verisimik che il prime editto, fatto a laggettione di Aman, fa- 
<€endo arditi qaelK cbe ?edeTano di mal occhio gli Ebrei, molte ccudelta fos- 
sero state commcsie contro di loro in molte parti del regno. Or, col nuovo «- 
ditto, Assuero da facolta agli Ebret di vendicarsi. Hotisi che pcesso i Persiani 
non era cosa naova che le mogli e i figliuoli fosser messi a morle pel dclitto 
del padre di famiglia. V«di Herod,, lib. Ill, Justin.^ lib. Y, Amndan MarceL 
lib. XXIII. 9oD pare pero Terisimile che gli Ebrei uecidesier le mogli oe ■ 
figliuoli inaoceuti^ perocche sempre si dice, che uecisero gU uonuniy cap. IX, 
6, XII, 5, e si rende molto lodevole la loco moderaziooe oeiresaerai astcnuti 
dal prendere i beni degli ucCisi.-^Jf. 
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meoti realiy e colia coroua dcll'oro in capo, c con ammitto 
di pallio di seta e di porpora : e totte le citta ne sodo allegre, 
e a' Giudei e nata Doova luce e allegrezza \u tuUi i popoli e 
citta e provioce. E, dovunque Yeoivano le kltere del re, face- 
vasene allegrezza, festa e conviti; taoto^'^che alcune altregen- 
ti e sette e nazioni assali giaode terrore del Dome de' Giudei. 

CAPO IX. 

Come i Giudei fecero grande vendetta de* lore nemicij 
e com erano i maggiori deUe province. 

Nel duodecimo mese che, come detto e, si chiama Adar, 
a' tredici di del detto mese, quando doveva essere la uccbioue 
de' Giudei, e' loro uemici t\h aspettavauo, cosi per lo conlrario 
li Giudei furooo fatti maggiori, e comiociaroDO a veDdicarsi 
delli avversarii loro. E sonsi raunati per tutte le citta e luo- 
ghi per istendere la mauo contro li avversarii loro: e niuno 
era ardito di resistere, percid ch' elli erano sopra tutti li po- 
poli di grandezza. Impercio cbe duci, giudici e ogni dignita 
di tutti luoglii onoravano li Giudei per paura di Mardocheo 
cb'era principe del palazzo, e la fama sua di piu potere ere* 
sceva continuo. Sicche i Giudei percossero li nemici loro, e 
uccisero in Susa cinquecento uomiaiolire i dieci figlinoli d'A- 
mano (''^; ma preda di loro cose non volsero. Fu rapportato 
alio re lo numero de' morti. Disse lo re alia reina Ester: Cin- 
quecento uomini hanno morto li Giudei in Susa e anco dieci 
figliuoli d'Amano: or pensa qnanti denno essere qnelli che 
sono morti per le province tutte del nostro impero; che piu 

(i) Taiio qudto che Dio ateva faito io tal oecaaioiic, par aalvara il sao fio* 
polo dalla roTina che sembraTa ineTiubile, servi a far conoscere a dlolli che 
la divina proTvidema Teglifeva con iapecial attenzione a dtfesa de*Giadei^ e, 
manifesu rendcDdo la posaansa e la bonta del vero Dio, incline gli animi di 
uo gran nomero di Genttlt ad abbracciare la rera feligiene.-— If. 

(2) Queiti furono uccifi, come gli ahri, a^trediei del meae di Adar. Quaodo 
flditnqua nel capo XVI si dice che con Aman fu ncciia iutta la sua paten- 
tela^ devono eeoetluarti i figlinoli di lui, i quali, solaoMole alcuni meti dopo la 
moite del pidre, iuiono meski a morte. ^ Jf. 
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diniandi ? Disse la reiiia al re : Se a te placr, come haniu) falto 
oggi^ oos) pOBSado fare ionuM, e li dicci figliuoli d' Amaoo 
s'impicchino to stille forche <'\ Comandd lo re che cos) si fa- 
cesse^ e furono impiccati li diect (iglinoii d' Amano. E uccisero 
anco li Gittdei trecento uoinioi, e anco nieote tolsero dello a- 
vere; e cosi per tutte le province uccisero li loro neroici, tanto 
che io numero furono li morti settantacinque migliaia, e a 
niuno o di niuoo fu toko di sua facoha nienle. Del roese duode- 
cimo, che si dice Adar, a' tredici di del mese, fu quello di della 
uccisione, e lo quartodecimo di non uccisero piu. E quello di 
ordinarono che fosse soienne ogni anno, e in quello fare festa e 
convito. E lo quintodecimo di quelli di Susa non uccisero piu, 
e quello di ordinarono che fosse soienne ogni anno, e in quello 
fare feslar e conviti. E lo quintddecimo di tutti gli altri ^^> ces- 
^amno ogui percuotere; fecero e ordinarono che fosse festa di 
letizia, e debbansi, qoelli che sono di Innga Tuno daH'altro, 
mafidare lettere e present! di Ttvande <^>. E scrisse M ardocheo 
kllete a'Giodei di tutte le province di lunga e dappresso, che 
quest! doe di, ^ioe a'di tredici e a'di quindici del mesc Adar^si fa- 
c^sstefe&ta Dgni anno^^^come detto e. E cosi fecero come Mardo- 
i^eOfUando. Ediqoestosi fece costituzionetra'Giudei, di sempre 
fare qtiesta solennitaf per la ^^yendetta fatta de' loro nemici, e 
spesiatmente d* Atnano e de* figliuoli ^che furono impiccati e 
h fartl<y di loro tome Amano voleva fare de Giudei, accid 



(i)Nissuno ardiscadi pensaie che Esther per ispirito di vendetta ottrepatsi i 
termwi M |tiu«to. de<!ond& la legge del talliooc, i oeniici de'Gradei avrebbon do- 
▼«Co mttfwn qtfvMv che prepwrftvana per Dssi. Or aon e dubbio che Anan • i saoi 
fatttori iveTano maccfaioato iltotahe cccidio di quella nazione; per b qaal cosa la 
vendetta chto qaeftti ne presero, di oonsenso e permissiooe del re, ooo fa se noo 
giusta; ed ella era ancor necessaria per loro sicurexaa neirav venire, e per torre 
ad< allvi) Tar^ft di uotav oote siilMli a qtielle ehe v«devaitM puaale ooa tal ri- 

(%) Cini ^tui* Gittdei ifhe dimora^ano ne* eattelli nen muMH e ne*villaggi. 

(}> Sff nlMdaao gli otti gK al»i delle tarai delle vitttma immolaie in quella 
festa e delle altn ees« ehe aerveno al haaohetto ohe ti iia in* ogav eaaa ia quel 
fiarao; 11 Eidf. \Wy toy ta.'^U. 

(4) K"> f%8tt ^vea evhelN'af^i in Suae a^qviniUd, negli tfltri looghi ai quai- 
t#rdi«i> del- meaa dr Adar. Qtieato fetba ^ cbiafltaia delle SorH, omn*i dello in 
apprefto, e i Giodei la celcbrano anahe a' nosrri dt. *- M. 
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quest! di giammai noa si dim^Dlicassero. E la seGOudct kUera 
scTisse Ester e Mardocheo a tiitti t Gittdei obe solio in ten- 
toventisette province sottoposte alio re Assoero, che qaesti due 
di solenni santificassero, e che inaieme Tivessero in pace e ve« 
rita ^'\ Ed essi ricevettero le lettere^ e tosi promisero d'o&<* 
servare, pef loro e per lo seme ^^^ loro, e li digiuni c' clamort 
e' di delle sorti ^^^ e tuUo che eootieoe U sloria di qtteslo It- 
bro cbe si ehiama E^r. 



GAPO X. 

Come Mardocheo disse 7 sogno che ope^a avuto. 

Lo re Assiiero fece tributarie alb fortezza del sno t^perio 
tulta la terra e tatte le isole marine ("^^ E la dignitii ch'euiltd 
Mardocheo e ogni altra sublimita scritta h mil libra de' Perst 
e de' Medi; e scritto e come Mardocheo, di generazione giadai- 
ca, fu secondo al re Assuero e grande appo i Giudei e accet- 
tabile a' fratelli suoi, sempre facendo bene al popolo soo e 
parlando quelle cose che appartenessero a pace del suo se- 
ct) Pregando loro la /twee, vale a dire ogni ben«, Mcoodo il si||nifieato di 
questa voce presso gU Ebrei, e pregando loro la grasia di esaer fedcli aaU' a* 
dempir la promesta di celebrare in perp«tao la stwsa liesta* FtrUA u dice t»\- 
\t Scritture la fedelta, la costanKa nel fare akuD bene. — M. 

(2) Cioe per ialoro schicUla. 

(3) Doveano digiuoare in memoria del digiano dt Esther e di Bfardocbeo e 
degli altri Ebrei di Susa. Doveano ostervare i clamori, vale a dire i gridi det- 
rorazione, co^quali gli Ebrei ed Esther e Mardocheo implorarooa cod gran fer- 
vore Taiuto divino nelle strettezze grandi in cui si trovaTanoj e fioalraente do- 
Teano osservare la festa delle sorti. Qoaato a** clamori, facendoai il di delk fe- 
sta delle sorti la lettura del libco d^Estber nelle sinagoghe, i ragaaai, ogtti voka 
cb^e pronaaclato il nom« di Amao, fanno na fracasao trcmeado coft gpridace, 
battere i piedi e percuotere con mazzapicchi i banchi delle stesse sinaigogbe, -^ M^ 

(4) Le conquiste iatie da questa re soae dcaeritie da Etodotor, Sib. IV e 
lib, VI, cap» 7, 33, 34, 499 91. E^, il ptittio tta i re di Persia, i^ote 9 
tutti i suoi audditi un tribute,- laddefe piima ogni proriaeia presctalava spbta- 
taneamente e liberamente al re del neglW ek« predactiae: oUde i Peftiadi doA- 
•ero ch^egli era uo mercadante. — .V. 



96 

me ^*\ Fatle qoeste cose, disse Mardochco <^>: lo mi tooo ri- 
ONrdato del sogno ch'io Tidi, che significo tutte queste cose e 
non DC £ill6 alcana. Sognava che una piccola foote crescct- 
te ^'^ e feces! fiome, ch' h cooveitilo in luce e in sole e riboc- 
CO in molte acque. Queslo significa Ester che lo re ba voluta 
per moglie e fatta Fha reina. E Tedeva due dragon! : qaesti si- 
gnificano, Tnno roe Mardocheo e Taltro Aroaoo <^>. Due genti cbe 
convenivano alii dragoni questo significano: Tuna la genie 
che voleva uccidere li Giudei, Taltra si e la gente mia d'lsrae- 
le, la quale gridd a Dio, c Dio fece saWo il popolo suo, e 
bacci liberati d'ogni male, e ha fatti segni e roiracoli grandi 
tra le genti. £' ordinS (^^ due sort! : Tuna per lo popolo di Dio, 
TaUra per tutte Fallre genti. E venne fuore I'una e Taltra 
sorte per tutte le geuti, dinanzi a Dio, in quello tempo e di. E 
Iddio si ha avuta ricordanza del popolo suo e fatta misertcor- 
dia a lui. £ osserveranuosi questi ^ nel mese d'Adar, a qnat- 
tordici e quindlci del mese, con ogni allegrezza e studio e in 
radunanza di popoli. 



(i) Mardochco fece lerfire la digoica e la poCeMa daugli dvl re ai rantaggi 
di sua naiiom. — Qui fiiiiM«, fecondo TEbreo, il libro di Esther, com' e detto nella 
Volgata acU*annotastone poita dope qxieatoTertetto; etatto quello che tegne « tol- 
to dalla terrione greca, nella qaale Tersione pero ciatchedana parte e posu ai 
fooi luoghi per eotro i precedeDti capitoli, secondo V ordine delfa icoria. — M. 
.(a) Dopo ch^ebbe teduto dissipate da Dio le trame di Amao, Mardocheo 
parlo cosi, e racoontd ao iogoo avuto molto tempo prima; il qual sogno e 
esposto pieoameiite nel capo seguente. La storia di questo sogoo, sella Tersione 
greca, e al bel priocipio di questo libro. — Jf. 

(3) Mardocheo in sogno ride un picciol fonte che crebbe in on fiame, indi 
un picciol lame che ditentd an tole; e il fonte e il lame signiiicaTano Esther, 
la quale da omile coudisione fa inahnu al trono e divenne la gloria del po- 
pol suo —If. 

(^) II codice: Due genti che conoteevano U dragoni <fuefto signifkaro la 
genie che voievano ueddere li Giudei, faltra, ee« 

(5) II codice ha questa lezione: E ordino due paretic Vuno lo fyopolo di 
Dio, taltra tutte le genti, e, venendo tuite le genti dinanti a Dio^ Iddio si ha, 
•vuta ricordanza del popolo suo^ ec. 
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CAPO XL . 

Non conta piu ora delpopolo d*Israele^ ma comefu recata 
la pistola del Purinij e 'I sogno di Mc^docheo. 

L'anno quarto, regnante Cleopatra e Tolorneo, Dositeo, 
ch'era sacerdote, e Tolomeo, suo figliuolo, recarono qaesia pi- 
stola del Purim ^^\ la quale dissero che fu interpretata da Li- 
siiDaco, figliuolo di Tolomeo ^^\ L'aDno sccondo ^^\ regnante 
Artaserse Massimo, lo primo di del inese,Nisan» Mardocheo 
sogno. Era elli Gindeo, che abitava nella citta di Susa, uomo 
grande e intra li primi della magione del re ^^^ : era elli di 
qaello numero di prigioni che trasmuto Nabacodonosor, re di 
Babilonia, di Gerusalemme, con Jeconia, re di Giodea. E fa 
questolo sogno suo : Apparvero voci e tnoni e tcrremoti e con- 
turbazione; e due dragoni grandi apparecchiatono coqtrase iar 
sieme la battaglia. Al cui grido sono concitate tutte le nazio- 
jA accio chis combattessero contra la gente de' giusti. E fu al- 

(i) Cioe il libro d* Ester. 

{a) Quetto Tersetto e un'aanotazione proposta al libro d' Esther nel Greco. 
Dicesi adunque in quest' aiuiotazione, che la lettera del Purim, v«le a dire il 
libro di Esther, tradotto in grtfco, fa portato ad Alessandria di Egitio Panao ■ 
quarto di Tolomeo « di Cleopatra. Questo Tolomeo credesi comunemeute che 
fosse quello che fu detto Filometore^ il quale fu gran fantore de' Giadei, come 
anco la moglie di lui Cleopatra. L'anno quarto di questo Tolomeo cadde nel- 
r anno del mondo 4^87, cento settantasette anni prima della nascitt di Gesu 
Cristo. Questa traduaionc del libro di Esther era stata fatfa in Gerusalemme da 
Lisimaco, figliuolo di Tolomeo, e poruta ad Alessandria da Dositheo, aacerdote, 
e da Lisimaco^ suo figliuolo^ egli Ebrei di Alessandria, per gratitudine del pre- 
lioso donatiTo, -notarono a perpetua memoria tutte queste cose in capo dello 
stesso libro di Esther. Supponendo che questo libro fosse scritto da Mardocheo 
e da Esther circa V anno 35oo, questa tradusione fa fatta circa ia4^ <'i'°i ^^ 
po. — M» 

(3) II sogno di Mardocheo fa nell* anno segaente di Artaserse^ ossia di As- 
suero, altrimenti Dario d' Istaspe. Un anno prima del gran convito vide egli 
questo sogno, in tempo che egli non potea uroanamente preredere la terribile 
catastrofe^ a cui dovevano essere esposti gli Ebrei, ne quello che Dio Tolea 
fare per lui e per Esther a gra» vantaggio della nazione: questo perci6 fa an 
sogno profetico. — M. 

(4) Egli fu in grande onore e dignita dopo rafTeramento di questo sogno. 
— Jf. 
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lora ^uello di di tenebre, di pericoio, di triboiazione e d* an« 
goscia e graode paura. Gridavano a Dio: ed essi gridando, una 
piccola fonte crd)be, e feoesi fiome graode, c ribocco in molte 
acqae ('). Questo avendo sognato, Mardocheo levossi del letto 
suOy e pensava cbe Iddio volesse fare; aveva questo sogno filta 
neiranimo ^^\ e desiderava di sapere cbe questo sogoo volesse 
dire. — 

SoDO scritte, dopo qtiesto^ quasi in efikttd, queste tnedesi- 
me cos^ di Matdocheo, le quali serive cbi trasiatd lo libro, 
chh le trovo in altro luogo in lingua grec^. Non replico quelle 
cose cbe non fanno al mio proposito ^'^': sarebbe supei^uita 
e non titilita. — £ qui ha fine lo libro d' Ester. 

(i) Dopo (Bid dfe« U v. I Un fttme « bm sole spunt6Jhori^ e i pic66Ufu^ 
w6n» esaUoH e 'iiv6rmono i granii, 

(a) Dio, che Toleva prcTenire Mardocheo, affioe di soslmcre la toa iperaiuea 
e quella de'inoi, neUe grandi angustie io cui doTaraoo trovarsi, imptesse alu- 
ttente neU' animo di lui qaesto sognof looeli^ era gia argomento. che non era 
aogno Tano^ mi mandaio da Dio coim un^ininiigipfi del futoro. — Jf. 

(3) Ciei al proposito di £ire, come s*i rednto, on semplice jsato del Ubro 
4i Esther, or^ tradttcendo ed «ra compilando. — X* 




Se ne permette la stampa. 
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